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1. Odkaz na vĨzkumnou aktivitu, na jej²mģ z§kladŊ metodika vznikla 

 

GrantovĨ projekt programu NAKI II Cesta k divadlu. VĨvoj metodiky a specifickĨch n§strojŢ 

pro uchov§n², exploataci a zpŚ²stupnŊn² historickĨch divadeln²ch cedul² se zvl§ġtn²m zŚetelem 

ke sb²rkovĨm fondŢm N§rodn²ho muzea v Praze a Moravsk®ho zemsk®ho muzea v BrnŊ, 

Identifikaļn² k·d DG16P02B008 

 

 

2. N§vrh uģivatelŢ, pro kterĨ by mŊl bĨt vĨsledek vĨzkumu druhu metodika 

poskytovatelem stanoven jako doporuļenĨ k vyuģit² v praxi  

 

O vyuģit² metodiky projevily uģ v dobŊ pod§n² pŚihl§ġky grantov®ho projektu dvŊ instituce ï 

Archiv N§rodn²ho divadla a Teatrologick® pracoviġtŊ OddŊlen² spoleļenskĨch vŊd Slezsk®ho 

zemsk®ho muzea v OpavŊ. V pŚ²padŊ N§rodn²ho divadla je situace o to jednoduġġ², ģe 

datab§zi projektu Cesta k divadlu ElektronickĨ divadeln² archiv vyvinula tat§ģ firma jako 

aplikaci Soupis reperto§ru ND od roku 1883, v budoucnu by tedy jejich spojen² do 

celon§rodn² datab§ze divadeln²ch inscenac² bylo moģn®. Archiv N§rodn²ho divadla a 

Divadeln² oddŊlen² N§rodn²ho muzea nav²c vlastn² tut®ģ Śadu cedul² N§rodn²ho divadla od 

roku 1883 dosud, kter® nejsou zdigitalizov§ny a s jejichģ digitalizac² se nepoļ²t§ v r§mci 

projektu Cesta k divadlu. Bylo by proto ģ§douc² spoleļnĨmi silami fond digitalizovat (ļ²mģ 

by byly zjiġtŊny i pŚ²padn® odchylky ï chybŊj²c² cedule v jedn® ļi druh® instituci).  

 

Z dalġ²ch instituc² je moģn® oslovit des²tky muze² a archivŢ, kter® uchov§vaj² fondy 

divadeln²ch cedul². Jejich pŚehled je vĨsledkem nŊkolikaletĨch reġerġ², shrnutĨch ve 

specializovan® mapŊ:  

 

www.divadelnicedule.cz 

 

Jde o 160 instituc² v Ļech§ch a na MoravŊ. K nejvĨznamnŊjġ²m patŚ²: Muzeum hlavn²ho 

mŊsta Prahy, N§rodn² archiv, Strahovsk§ knihovna, v r§mci N§rodn²ho muzea Archiv, 

N§prstkovo muzeum a Ļesk® muzeum hudby, OddŊlen² dŊjin hudby Moravsk®ho zemsk®ho 

muzea, MoravskĨ zemskĨ archiv, Archiv mŊsta Brna, aj.  

 

 

3. Metodika pro uchov§n², exploataci a zpŚ²stupnŊn² obsahu historickĨch       

divadeln²ch cedul² 

 

3.1. Đvod 

 

Divadeln² cedule patŚ² k nejpŚ²nosnŊjġ²m zdrojŢm informac² o dŊjin§ch divadla. Jejich 

pŢvodn²m ¼kolem bylo zv§t publikum k n§vġtŊvŊ pr§vŊ pŚipraven®ho pŚedstaven². Protoģe 

vġak podrobnŊ informuj² o vġech z§kladn²ch ¼daj²ch jednotlivĨch pŚedstaven² (m²sto, budova, 

divadeln² spoleļnost, soubor, datum a ļas, hranĨ titul, tvŢrci a interpreti), pouze jejich 

studiem lze zpŊtnŊ sestavit a zkoumat soupisy reperto§rŢ divadel, pŚehledy inscenac² a 

interpretŢ (reģis®rŢ, dirigentŢ, choreografŢ, hercŢ, pŊvcŢ i taneļn²kŢ), ¼daje o hostuj²c²ch 

umŊlc²ch atd. Na rozd²l od plak§tu, kterĨ je vŊtġinou vĨtvarnŊ pojatĨ a v§ģe se k inscenaci, 

pŚin§ġ² denn² cedule ¼daje o konkr®tn²m pŚedstaven². Ļten² informac², kter® historick§ 

divadeln² cedule pŚin§ġ², je ovġem pro souļasn®ho z§jemce nesnadnĨm ¼kolem. Ļasto je 

cedule vn²m§na sp²ġe jako objekt poskytuj²c² estetickĨ z§ģitek stŚ²d§n²m rŢznĨch druhŢ, 

velikost² a barev p²sma, grafickĨm r§mov§n²m s pŚitaģlivĨmi detaily, pŚ²padnŊ i rukopisnĨmi 

http://www.divadelnicedule.cz/
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vpisky. Kaģd§ cedule pŚin§ġ² znaļn® mnoģstv² informac², ale jejich uspoŚ§d§n² je historicky i 

funkļnŊ promŊnliv®. ZpŚ²stupnŊn² informaļn²ho bohatstv² divadeln²ch cedul² vyģaduje tedy 

dlouhodobou a peļlivou pr§ci erudovanĨch pracovn²kŢ. Navrģen§ metodika poļ²t§ s vyuģit²m 

digit§ln²ch technologi² v kombinaci s teatrologickĨm vĨzkumem, neboŠ vyuģit² obsahu cedul² 

je moģn® teprve po verifikaci a doplnŊn² relevantn²ch dat.  

Systematick® zpracov§n² a zpŚ²stupnŊn² historickĨch divadeln²ch cedul² komplikuje 

pŚedevġ²m jejich vĨskyt v rŢznĨch roztrouġenĨch fondech. Tato skuteļnost na druh® stranŊ 

dokl§d§, ģe divadlo bylo v dŊjin§ch bŊģnou souļ§st² spoleļensk®ho ģivota a jeho ¼ļastn²ci 

cedule ļasto uchov§vali v osobn²ch sb²rk§ch, kter® se n§slednŊ dost§valy do sb²rkovĨch fondŢ 

veŚejnĨch instituc² a nŊkdy bĨvaly pro budoucnost zachr§nŊny aģ kuri·zn²m zpŢsobem (napŚ. 

skladatel a hudebn²k svatov²tsk®ho chr§mu Josef Anton²n Sehling pouģ²val v polovinŊ 18. 

stolet² divadeln² cedule jako obaly na hudebniny a zachr§nil tak 35 unik§tn²ch praģskĨch 

cedul² (dnes uloģeny v Archivu Praģsk®ho hradu), podobnŊ Jan Jen²k z BratŚic uchoval 

nŊkolik cedul² t²m, ģe je vlepil do svĨch rukopisnĨch Bohemik).  

PŚ²stup k jedineļnĨm pramenŢm pozn§n² divadeln² historie, jakĨmi jsou cedule, je 

dlouhodobŊ vyģadov§n tuzemskou i mezin§rodn² badatelskou obc². Zejm®na sb²rky 

Divadeln²ho oddŊlen² N§rodn²ho muzea jsou unik§tn² v tom, ģe jsou zde uchov§ny t®mŊŚ 

v ¼plnosti cedule prvn² ļesk® sc®ny (na ose Stavovsk® divadlo ï Prozat²mn² divadlo ï 

N§rodn² divadlo) od roku 1824 dosud, cedule vinohradsk®ho divadla z let 1907ï1959 a cedule 

praģskĨch nŊmeckĨch divadel (vyhled§van® zvl§ġtŊ nŊmeckĨmi a rakouskĨmi badateli) z let 

1858ï1944.  OddŊlen² dŊjin divadla Moravsk®ho zemsk®ho muzea disponuje souborem cedul² 

ļesk®ho (1892ï1985) a nŊmeck®ho (1875ï1918) profesion§ln²ho divadla v BrnŊ. Proto pr§vŊ 

na materi§lech z tŊchto dvou instituc² jsou v r§mci tvorby metodiky vġechny postupy 

zkouġeny.  

 

Pro pr§ci s tŊmito fondy je tŚeba z§sadnŊ terminologicky vymezit jednotliv® typy tiskŢ. 

Samotn® denn² cedule byly vŊġeny danĨ den na budovu divadla, v nŊkterĨch pŚ²padech 

pozdŊji v§z§ny do konvolutŢ a archivov§ny), takģe je pravdŊpodobn®, ģe se jedn§ o 

pŚedstaven², kter§ se opravdu odehr§la. HlavnŊ z 19. stolet² se vġak zachovalo tak® pomŊrnŊ 

velk® mnoģstv² pozv§nek na benefice jednotlivĨch ļlenŢ souboru. V jejich z§hlav² st§lo 

v prvn²ch letech slovo pozv§n², pozdŊji program (mnoh® se tak® programŢm, jak je zn§me 

dnes, zaļ²naly podobat, byly v²cestr§nkov®, ļasto zdoben®, opatŚen® vĨjevy z dotyļn®ho 

kusu). Pozv§nky obsahovaly i ¼daje o osob§ch a obsazen². Tiskly se ale nŊkolik dn² pŚed 

datem, na kter® zvaly, takģe nemohly zachytit zmŊny (zejm®na v hereck®m obsazen²), proto 

v nich nal®z§me nejv²ce odchylek od skuteļnosti.  StruļnŊjġ² celostr§nkov® informace (bez 

uveden² osob a obsazen²) o n§sleduj²c²m programu, pŚ²padnŊ o zmŊn§ch v denn²m reperto§ru, 

se nazĨvaly n§vŊġt². Divadeln² cedule ļasto obsahuj² nŊkolikaŚ§dkov® odkazy na pŚedstaven² 

n§sleduj²c²ho dne, ty nazĨv§me anonce. Term²n plak§t je pak vyhrazen pro takovĨ pŚedmŊt, 

vŊtġinou vĨtvarnĨ, kterĨ se netĨk§ konkr®tn²ho pŚedstaven², ale cel® inscenace, jeģ zŢst§v§ 

na reperto§ru delġ² dobu. Pro teatrologickĨ vĨzkum je z§sadn² pr§ce s cedulemi, kter® jsou 

z vĨġe uvedenĨch dŢvodŢ nejvŊrohodnŊjġ²m pramenem. V pŚ²padŊ, kdy se cedule 

nedochovala, mŢģe bĨt pomocnĨm vod²tkem pozv§nka, n§vŊġt² i anonce. Ve vġech pŚ²padech 

je vġak nutn§ konfrontace s dalġ²mi prameny ï almanachy, dobovĨm tiskem, seznamy 

kasovn²ch vĨnosŢ apod.  
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Uk§zky: 

 

 

cedule: 

 

 
 

 

pozv§nka: 
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n§vŊġt²: 

 

 
 

anonce: 

 

 
 

plak§t: 
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3.2. Vstupn² analĨza fondu, vyhodnocen² stavu pŚedmŊtŢ 
 

Pr§ce s jakĨmkoli sb²rkovĨm fondem mus² bĨt zah§jena poļ§teļn² analĨzou typologie 

divadeln²ch cedul², jejich poļtu, pŚ²sluġnosti k jednotlivĨm divadlŢm, stavu opotŚeben². 

V N§rodn²m muzeu i Moravsk®m zemsk®m muzeu vznikly rozs§hl® intern² dokumenty o 

stavu sb²rek. Tato f§ze pr§ce byla vġak d²ky reġerġ²m v r§mci tvorby specializovan® mapy 

provedena tĨmem projektu Cesta k divadlu i v dalġ²ch 160 instituc² (uk§zky v pŚ²loze 6.5).  

 

 

3.3. Work -flow digitalizace divadeln²ch cedul² 

 

3.3.1. Legislativa, metodiky a standardy v procesu digitalizace  

 

Vl§da ĻR ve sv®m usnesen² ļ. 70 z 30. ledna 2013 schv§lila Strategii digitalizace kulturn²ho 

obsahu na l®ta 2013ï2020.1   Toto usnesen² stanovilo strategick® c²le digitalizace kulturn²ho 

obsahu, pŚiļemģ na prvn²ch dvou m²stech jsou zajiġtŊn² rovn®ho pŚ²stupu odborn® i laick® 

veŚejnosti ke kulturn²mu obsahu v digit§ln² podobŊ a digitalizace kulturn²ho obsahu a 

shromaģŅov§n² digit§ln²ch dokumentŢ jako souļ§sti kulturn²ho dŊdictv². V pŚ²padŊ online 

zveŚejŔov§n² digitalizovan®ho obsahu se instituce Ś²d² autorskĨm z§konem 121/2000 Sb.2  Ze 

strany Evropsk® unie byla vyd§na tzv. Zelen§ kniha, kter§ si d§v§ za c²l ġ²Śit znalosti v oblasti 

vĨzkumu, vŊdy a vzdŊl§n² v online prostŚed².3 Oblast digitalizace a zpŚ²stupnŊn² 

digitalizovan®ho obsahu movit®ho kulturn²ho dŊdictv² je rovnŊģ jedn²m ze stŊģejn²ch t®mat 

Koncepce rozvoje muzejnictv² v Ļesk® republice v letech 2015ï2020 a obecnŊjġ²ch 

dokumentŢ St§tn² kulturn² politika na l®ta 2015ï2020, s vĨhledem do roku 2025 a jej²ho 

Pl§nu implementace. 

 

Samotn® pamŊŠov® instituce zpravidla vytv§Śej² vlastn² koncepce digitalizace, kter® hodnot² 

aktu§ln² stav v dan® instituci a urļuj² c²le a metody k jejich dosaģen². Ned²lnou souļ§st² tŊchto 

koncepc² je pl§n a r§mcovĨ ļasovĨ harmonogram digitalizace. Z§kladn²m vĨchoz²m 

dokumentem k prŢbŊhu a nastaven² vlastn²ho procesu digitalizace a n§sledn® pr§ci 

s digitalizovanĨm obsahem je digitalizaļn² smŊrnice. Ta zajiġŠuje, ģe proces digitalizace bude 

v r§mci dan® instituce prob²hat jednotnĨm zpŢsobem.4  

 

Form§ty pro ukl§d§n² digitaliz§tŢ ļi fotografi² se v praxi pouģ²vaj² nejļastŊji JPEG (Joint 

Photographic Experts Group) a TIFF (Tag Image File Format). Form§t JPEG se uģ²v§ pro 

bŊģnou pr§ci s fotografiemi ļi skeny. Pro archivaci je vġak nevhodnĨ z dŢvodu ztr§tov® 

komprese. Form§t TIFF je bŊģnŊ uģ²v§n k archivaci souborŢ, nab²z² totiģ moģnost 

bezeztr§tov® komprese pŚi maxim§ln²m zachov§n² kvality souborŢ.  

NejļastŊji uģ²vanĨm standardem pro popis digitaliz§tŢ je Dublin Core.5 Form§tem, kterĨ je 

uģ²v§n pŚedevġ²m k harvestov§n² dat jsou napŚ²klad Museumdat6 ļi Europeana semantic 

elements.7   

 
1 https://www.mkcr.cz/strategie-evropa-2020-digitalizace-kulturniho-obsahu-831.html, 26. 8. 2019.  
2 https://www.psp.cz/sqw/sbirka.sqw?cz=121&r=2000, 26. 7. 2019 
3 https://publications.europa.eu/cs/publication-detail/-/publication/47dec4c0-34ca-421d-b1c3-

e01f96669340/language-cs, 26. 7. 2019. 
4 MetodickĨ pokyn k digitalizaci, https://www.mkcr.cz/integrovany-system-ochrany-moviteho-kulturniho-

dedictvi-525.html27. 8. 2019. 
5 https://dublincore.org/, 27. 8. 2019 
6 http://www.museumdat.org/, 27. 8. 2019 
7 https://pro.europeana.eu/page/ese-documentation, 27. 8. 2019. 

https://www.mkcr.cz/strategie-evropa-2020-digitalizace-kulturniho-obsahu-831.html
https://www.psp.cz/sqw/sbirka.sqw?cz=121&r=2000
https://publications.europa.eu/cs/publication-detail/-/publication/47dec4c0-34ca-421d-b1c3-e01f96669340/language-cs
https://publications.europa.eu/cs/publication-detail/-/publication/47dec4c0-34ca-421d-b1c3-e01f96669340/language-cs
https://www.mkcr.cz/integrovany-system-ochrany-moviteho-kulturniho-dedictvi-525.html27
https://www.mkcr.cz/integrovany-system-ochrany-moviteho-kulturniho-dedictvi-525.html27
https://dublincore.org/
http://www.museumdat.org/
https://pro.europeana.eu/page/ese-documentation
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Popisn® informace se s obrazem propojuj² v prostŚed² datab§z². TŊch je v muzejn²m prostŚed² 

bŊģnŊ uģ²v§no nŊkolik. Ze starġ²ch je to napŚ²klad Demus8 ļi Bach. Z novĨch datab§z² je pak 

bŊģnŊ uģ²v§n Museion9 a VadeMeCum.10 

 

Aktu§ln² problematika digitalizace, pr§ce s digitalizovanĨm materi§lem a jeho dalġ²ho vyuģit² 

v rŢznĨch oblastech muzejn² pr§ce (napŚ. prezentace, vzdŊl§v§n², odborn® zpracov§n², 

badatelskĨ servis) je v posledn²ch dvou desetilet²ch pŚedmŊtem z§jmu Śady odbornĨch 

publikac² i pravidelnŊ se konaj²c²ch konferenc² ļi odbornĨch setk§n² (v ĻR napŚ²klad Archivy, 

knihovny, muzea v digit§ln²m svŊtŊ). Dostupnou zahraniļn² i dom§c² odbornou literaturu 

specializuj²c² se na oblast digitalizace a jej²ho dalġ²ho vyuģit² je moģn® prezenļnŊ i absenļnŊ 

studovat v KnihovnŊ Centra pro prezentaci kulturn²ho dŊdictv² pŚi N§rodn²m muzeu (jedno z 

metodickĨch center MK ĻR). K aktu§ln²m pŚ²ruļk§m patŚ² napŚ²klad: 

 

-  Manual of digital museum planning / edited by Ali Hossaini and Ngaire 

Blankenberg. Lanham; Boulder; New York; London: Rowman & Littlefield, 2017. 

- Miller, Steven J. Metadata for digital collections: a how-to-do-it manual / Steven J. 

Miller. New York; London: Neal-Schuman Publishers, 2011. 

-  Digital preservation for libraries, archives, and museums / Edward M. Corrado and 

Heather Lea Moulaison. Lanham: Boulder: New York: Toronto: Plymouth, UK: Rowman & 

Littlefield, 2014.  

- Digital History: A Guide to Gathering, Preserving, and Presenting the Past on the 

Web, COHEN, Daniel J.; ROSENZWEIG, Roy, Philadelphia: University of Pennsylvania 

Press, 2006.  

- Digital Heritage and Culture: Strategy and Implementation DIN, Herminia; WU, 

Steven (eds.), London: World Scientific Publishing, 2015. 

 

 

3.3.2. Digitalizaļn² pracoviġtŊ Divadeln²ho oddŊlen² N§rodn²ho muzea  

 

 

3.3.2.1. Skenov§n² 

 

3.3.2.1.1. Skenov§n² jednotlivĨch (volnĨch) cedul² 
 

Je moģn® na jak®mkoli skeneru o velikosti A2. D²ky prostŚedkŢm grantu programu NAKI 

vzniklo v Divadeln²m oddŊlen² N§rodn²ho muzea digitalizaļn² pracoviġtŊ a zakoupen byl 

skener i2S CopiBook COBALT A2 s rozliġen²m 600 dpi. V ojedinŊlĨch pŚ²padech (a sp²ġe 

pro vĨtvarn® plak§ty), kdy form§t cedul² pŚekraļuje rozmŊry form§tu A2, pŚed§v§me cedule 

k digitalizaci na digitalizaļn² pracoviġtŊ v ĐstŚedn²m depozit§Śi Terez²n, jeģ disponuje 

skenerem o velikosti A0. Skenujeme ve form§tu TIFF a v rozliġen² 300 dpi.  

 

3.3.2.1.2. Skenov§n² cedul² sv§zanĨch do konvolutŢ 
 

Zde je situace komplikovanŊjġ². Nutn® je pouģit² kniģn²ho skeneru. Jelikoģ vazaļi cedul² v 19. 

stolet² s jejich skenov§n²m nepoļ²tali, nast§v§ velice ļasto probl®m, ģe stŚed vazby nelze 

digitalizovat. Pak je tŚeba konvoluty odbornŊ (v r§mci restaur§torsk® d²lny) rozeġ²t. Ani to 

vġak vģdy nezaruļuje ļitelnost ¼dajŢ ve hŚbetu svazkŢ, v nŊkterĨch pŚ²padech jsou nen§vratnŊ 

 
8 http://www.citem.cz/citem/wpress/2007/10/demus-predstaveni/, 27. 8. 2019.  
9 http://www.musoft.cz/museion/, 27. 8. 2019.  
10 http://www.bach.cz/produkty/muzejni-vademecum/,  27. 8. 2019. 

http://www.citem.cz/citem/wpress/2007/10/demus-predstaveni/
http://www.musoft.cz/museion/
http://www.bach.cz/produkty/muzejni-vademecum/
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ztraceny a pŚi teatrologick®m vĨzkumu je tŚeba je rekonstruovat pomoc² srovn§n² s jinĨmi 

obdobnĨmi cedulemi.  

 

 

 

 
 

 

3.3.2.2. Đprava digitaliz§tŢ 

 

N§slednŊ doch§z² k z§kladn² grafick® ¼pravŊ surovĨch digitaliz§tŢ poŚ²zenĨch ve form§tu 

TIFF bez komprese v softwaru (v naġem pŚ²padŊ pouģ²v§me software Zoner Photo Studio) - 

jejich otoļen², narovn§n², oŚez§n² na adekv§tn² velikost, retuġov§n² prstŢ apod. - a uloģen² 

pojmenovanĨch souborŢ (viz n²ģe) do komprimovan®ho form§tu JPEG. 

 

 

3.3.2.3. Pojmenov§v§n² souborŢ 

 

JedinĨm moģnĨm zpŢsobem pro tuto f§zi pr§ce je ukl§d§n² souborŢ v r§mci jednotlivĨch 

sb²rkovĨch instituc², byŠ se v r§mci nich bude nezŚ²dka jednat o tat§ģ divadla. K propojen² 

dojde aģ v datab§zov® aplikaci, kde budou u jednotlivĨch inscenac² odkazy na dokumenty o 

nich, uloģen® na rŢznĨch m²stech.  

V pŚ²padŊ sb²rky cedul² Divadeln²ho oddŊlen² N§rodn²ho muzea jsou soubory uloģeny 

v adres§Ś²ch podle n§zvŢ divadel (Stavovsk® divadlo, Prozat²mn² divadlo apod.) a 

podadres§Ś²ch, odpov²daj²c²ch n§zvŢm konvolutŢ (napŚ. 1824/I, 1862/III). N§zvy jsou pak 

tvoŚeny vzorcem RRRR-MM-DD (1862-03-11) a k nim pŚid§na eventu§ln² informace, 
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v jak®m jazyce bylo pŚedstaven² uvedeno (1862-03-11_C), ģe pŚedstaven² prob²halo 

odpoledne (1862-03-11_o) nebo na poboļn® sc®nŊ (1862-03-11_NM). Soupis zde uvedenĨch 

zkratek by mŊl platit pro veġkerou dalġ² digitalizaci, nen² vġak koneļnĨ. Đkolem pracovn²kŢ 

instituc², kter® metodiku vyuģij², bude vytvoŚit pŚ²padn® zkratky pro poboļn® sc®ny napŚ. 

region§ln²ch divadel, popŚ. jejich n§zvy nezkracovat. Vzorec n§zvu souboru je pak zakonļen 

invent§rn²m, pŚ²padnŊ jinĨm evidenļn²m ļ²slem v CESov®m form§tu (napŚ. v pŚ²padŊ 

Divadeln² podsb²rky N§rodn²ho muzea ve form§tu H6C-XXXXX).  

 

PŚ²klad: N§zev souboru 1862-03-11_C_o_AH_H6C-17255 vypov²d§ o tom, ģe se jedn§ o 

odpoledn² pŚedstaven² z 11. 3. 1862 hran® v ļesk®m jazyce v prostoru Ar®ny na hradb§ch 

(zkratky poboļnĨch sc®n jsou uvedeny v manu§lu ke tvorbŊ svodnĨch karet), nakonec je 

uvedeno invent§rn² ļ²slo konvolutu, v nŊmģ je cedule sv§z§na. 

 

Dalġ² pŚ²klady: 

 

1849-11-08-C_H6C-17511 (ļesk§ cedule) 

1849-11-08-N_H6C-17511 (nŊmeck§ cedule) 

1849-11-08-CN_H6C-17511 (ļesko-nŊmeck§ cedule) 

1849-11-08-C-odpoledne_H6C-17511 (ļesk§ cedule, odpoledn² pŚedstaven²) 

1849-11-08-C-navesti_H6C-17511 (n§vŊġt² v ļesk®m jazyce) 

1849-11-08-C-koncert_H6C-17511 (koncert ï cedule v ļesk®m jazyce) 

1849-01-07-C-AH_H6C-17511 (pŚedstaven² na jin® neģ hlavn² sc®nŊ instituce, v tomto 

pŚ²padŊ v ar®nŊ) 

1849-01-07-C-odpoledne-AH_H6C-17511 (hr§lo se ļesky odpoledne v ar®nŊ) 

 

 

3.3.2.4. Uloģen² a uchov§v§n² digitaliz§tŢ 

 

Upraven® a pojmenovan® digitaliz§ty ve form§tu JPG jsou prŢbŊģnŊ ukl§d§ny na datov§ 

¼loģiġtŊ instituce, odkud jsou pravidelnŊ z§lohov§ny v r§mci e-infrastruktury CESNET. 

PŢvodn² neupraven® skeny ve form§tu TIFF jsou z§lohov§ny minim§lnŊ ve dvou kopi²ch na 

extern²ch ¼loģiġt²ch. 

 

 

3.3.2.5. Tvorba metadat 

 

K poŚ²zenĨm digitaliz§tŢm je paralelnŊ poŚizov§na datab§ze metadat formou excelov® 

tabulky, kter§ obsahuje n§sleduj²c² kategorie metadat (uv§dŊn® ve sloupc²ch) ļ§steļnŊ 

vych§zej²c² ze standardu pro metadatovĨ popis digit§ln²ch objektŢ Dublin Core: 

- N§zev souboru (pŚ. 1824-05-07-N.jpg) 

- Popis pŚedmŊtu (vzhledem k tomu, ģe se ve vġech pŚ²padech jedn§ o divadeln² cedule, 

uv§d² se zde pouze n§zev hry ï pŚ. Gabriele / Die Tochter Pharaonis) 

- Pozn§mka (nepovinn§ kategorie ï pŚ. kdyģ se jedn§ o n§vŊġt²) 

- Datace (pŚ. 7. 5. 1824) 

- Jazyk dokumentu (pŚ. nŊmeckĨ) 

- Lokalita (pŚ. Ļesk§ republika) 

- Materi§l (pŚ. pap²r) 

- Technika (pŚ. tisk) 

- Invent§rn² ļ²slo / Signatura (pŚ. H6C-17510 / 009) 

 

https://cs.wikipedia.org/wiki/Metadata
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3.4. Restaurov§n² cedul² 

 

Divadeln² cedule proġly rukama generac² badatelŢ, ļemuģ odpov²d§ ¼roveŔ jejich opotŚeben². 

Co se tĨļe fondu Divadeln²ho oddŊlen² N§rodn²ho muzea, napŚ. cedule Prozat²mn²ho divadla 

pro pŚedstaven² v letn²ch ar®n§ch byly tiġtŊny na nekvalitn²m pap²Śe a vzhledem k velkĨm 

form§tŢm skl§d§ny a v§z§ny do konvolutŢ. Jejich stav je mnohdy katastrof§ln².  

 

Jedn²m z hlavn²ch vĨstupŢ projektu je zrestaurov§n² osmi nejohroģenŊjġ²ch konvolutŢ 

divadeln²ch cedul² Prozat²mn²ho divadla z divadeln² sb²rky N§rodn²ho muzea, kter® prob²halo 

v letech 2016-2018. PŚed zah§jen²m restaurov§n² bylo nutn® vyŚeġit metodiku a etick® ot§zky 

pl§novanĨch z§sahŢ. Popis metodiky mŢģe bĨt n§vodem pro restaur§torsk§ pracoviġtŊ dalġ²ch 

instituc², disponuj²c²ch podobnĨm typem materi§lu.  

 

 

3.4.1. Popis konvolutŢ 

 

Divadeln² cedule v restaurovanĨch konvolutech jsou tiġtŊn® ļernĨm inkoustem na slab®m 

strojn²m pap²ru (barvy t·novan® do odst²nu chamoix, b®ģov®, ġedomodr® ļi fialov®) rŢzn® 

gram§ģe a kvality. Ve v§zanĨch svazc²ch se vyskytuje nŊkolik form§tŢ cedul². Na nŊkterĨch 

se vyskytuj² tiġtŊn§ raz²tka ļi pŚepisy/rukopisn® pozn§mky inkoustem, inkoustovou tuģkou 

nebo obyļejnou tuģkou. 

Konstrukce kniģn²ch blokŢ konvolutu byla provedena nŊkolika zpŢsoby. NejļastŊji jsou 

divadeln² cedule zavŊġeny na tzv. kŚid®lka (tj. pap²rov® prouģky cca 5ï6 cm ġirok® s vĨġkou 

na d®lku pŚeds§dky), kter® tak tvoŚ² jednotliv® dvoulisty a umoģŔuj² rozev²r§n² cedul² v bloku 

od stŚedu. Menġ² form§ty cedul² byly v kniģn²ch bloc²ch zakomponov§ny ve formŊ jednolistŢ 

tak, ģe byly k sobŊ ve sloģce slepov§ny navz§jem s ¼zkĨm pŚesahem ve hŚbetu. RozmŊrnŊjġ² 

cedule jsou poskl§d§ny do form§tu bloku (nejprve sloģeny pod®l a pot® napŚ²ļ u pŚedn² 

oŚ²zky; u menġ²ch rozmŊrŢ jen napŚ²ļ u pŚedn² oŚ²zky) a takto sloģen® opŊt lepeny na pap²rov® 

prouģky.  

Poskl§dan® sloģky konvolutŢ byly seġity v kŚid®lk§ch, nŊkter® sloģky byly opatŚeny dvŊma 

prouģky z pevnŊjġ²ho pap²ru vyġġ² gram§ģe, kter® slouģ² jako zpevnŊn² a z§roveŔ zajiġŠuj² 

nabyt² tlouġŠky bloku. Jednotliv® kniģn² bloky byly uġity na 3 zapuġtŊn® motouzov® vazy 

s nalepenĨm strojn²m kapit§lkem. KaģdĨ motouz byl smot§n ze dvou slabġ²ch pŚ²z². HŚbet 

desek je kulacenĨ a pŚelepenĨ pap²rem. PŚeds§dky jsou z pevnŊjġ²ho strojov®ho pap²ru 

obtoļen® kolem sloģek. Desky konvolutŢ byly rŢzn®. U restaurovanĨch kusŢ byly desky 

lepenkov® potaģen® ve hŚbetn² ļ§sti a roz²ch pl§tnem ļi tmavŊ hnŊdou usn². Plocha desek byla 

u vġech konvolutŢ pŚelepena strojovĨm mramorovanĨm pap²rem.  

 

 

3.4.2. FyzickĨ stav pŚed restaurov§n²m 

 

Z§sadn²m probl®mem divadeln²ch cedul² je ġpatn§ kvalita pouģit®ho pap²ru, pŢvodnŊ 

urļen®ho jen k jednor§zov®mu pouģit². Jedn§ se o dŚevitĨ pap²r, kterĨ pŚed restaurov§n²m 

vykazoval n²zkou hodnotu pH v oblasti kolem stupnŊ 4-4,5. Z tohoto dŢvodu byl pap²r 

extr®mnŊ zkŚehlĨ, ztmavlĨ a l§mavĨ. BarevnĨ pap²r cedul² vykazoval vŊtġ² m²ru poġkozen² 

neģ nebarvenĨ pap²r. To se tak® projevilo na velk®m mnoģstv² mechanickĨch poġkozen² 

jednotlivĨch divadeln²ch cedul², kter® bylo nav²c podpoŚeno rozmŊrovou rŢznorodost² cedul² 

(nŊkter® kniģn² bloky nel²covaly). Jednalo se zejm®na o Śadu trhlin po okraj²ch listŢ a u 

z§vŊsŢ kŚid®lek. D§le extr®mn²m nam§h§n²m pŚi skl§d§n² a rozkl§d§n² byly vystaveny 

velkorozmŊrn® cedule, kter® v m²stech skladŢ vykazovala pŚed restaurov§n²m extr®mn² 
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poġkozen². Ļasto jsou patrn® ztr§ty pap²rov® hmoty zejm®na v roz²ch; m²sty jsou dochovan® 

fragmenty vloģeny volnŊ v kniģn²m bloku konvolutŢ. NŊkter® listy byly ļ§steļnŊ ļi ¼plnŊ 

vytrģeny z kniģn² vazby. V minulosti bylo v nŊkterĨch bloc²ch velk® mnoģstv² trhlin pap²ru 

divadeln²ch cedul² neodbornŊ opraveno malĨmi samolepkami. V oblasti tiskovĨch zrcadel 

bylo ļasto viditeln® zhnŊdnut² ploch v okol² tisku, listy byly zapr§ġen® a se skvrnami, m²sty 

byl tak® patrnĨ foxing. 

Kniģn² bloky konvolutŢ byly v rŢzn®m fyzick®m stavu. NŊkter® bloky byly zborcen®, 

ļ§steļnŊ vytrģen® z desek s prasklĨmi pŚeds§dkami v dr§ģce. HŚbety byly ļasto poġkozeny 

vydŚen²m u hlavic a v dr§ģk§ch. Ļasto bylo v minulosti poġkozen² bloku neodbornŊ opraveno 

izolepou. 

 

  

Obr. 1. 1877_IV_C20 ï uk§zka poġkozen² 

pŚed restaurov§n²m. Foto: A. Skoup§ 

Obr. 2. 1877_IV_C20 ï uk§zka poġkozen² 

pŚed restaurov§n²m. Foto: A. Skoup§ 

 

 

 

 

Obr. 3. 1877_IV_C20 ï desky s neodbornou 

opravou pomoc² izolepy. Foto: A. Skoup§ 

Obr. 4. 1877_IV_C20 ï uk§zka poġkozen² 

pŚed restaurov§n²m. Foto: A. Skoup§ 
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3.4.3. Metodika restaurov§n² 

 

Vzhledem k celkov®mu stupni degradace pap²ru divadeln²ch cedul² vybranĨch konvolutŢ bylo 

nutn® cedule pro ¼spŊġn® restaurov§n² celoploġnŊ zpevnit. Aby to ale bylo moģn®, bylo 

rozhodnuto, ģe je nezbytn® vġechny cedule demontovat z pŢvodn² kniģn² vazby konvolutŢ. 

V nŊkterĨch pŚ²padech byly divadeln² cedule k sobŊ slepeny takovĨm zpŢsobem, ģe jejich 

demont§ģ byla extr®mnŊ n§roļn§. Z tohoto dŢvodu bylo nutn® uļinit pŚed zaļ§tkem 

restaurov§n² dalġ² z§sadn² rozhodnut². V pŚ²padŊ tŊchto divadeln²ch cedul² nebude dodrģena 

stejn§ technologie konstrukce kniģn²ho bloku. Zrestaurovan® cedule se nebudou jiģ do bloku 

znovu lepit, ale vġechny budou zavŊġena na tzv. kŚid®lka. Tato opatŚen² je sice z§sahem do 

pŢvodn² konstrukce kniģn²ho bloku, ale z§sadnŊ pomŢģe uchovat fyzickĨ stav 

zrestaurovanĨch divadeln²ch cedul². 

 

 

3.4.3.1. Demont§ģ 
 

K rozebr§n² kniģn²ho bloku na jednotliv® vazebn² prvky byla zvolena tzv. mokr§ cesta. 

Nejprve byl blok obalen melinexovou foli², tak aby byl ochr§nŊn pŚed pŚ²padnĨm zvlhļen²m 

pŚi sn²m§n² pŚeds§dek. Proces byl zah§jen nanesen²m vrstvy vodnĨm roztokem 

methylhydroxyethylcelulosy o koncentraci 4 hm % (Thylosa MH 6000, Hoechst) na 

pŚeds§dky v pŚ²deġt², kter§ byla pŚekryta melinexovou foli² na cca 3ï4 hodiny. Po t®to dobŊ 

byl pŚeds§dkovĨ pap²r vļetnŊ adheziva zvlhļen a lepidlo nabotn§no. N§sledovalo odstranŊn² 

melinexov® folie a vrstvy methylhydroxyethylcelulosy a d§le vĨmŊna za netkanou textilii, 

kter§ slouģila jako pomocn§ vrstva pro sejmut² pŚeds§dek z pŚ²deġt². Vlastn² sejmut² bylo 

provedeno pomoc² skalpelu a knihaŚsk® kostky. Pot® byl kniģn² blok rozebr§n suchou cestou. 

NastŚiģen²m ġic²ch nit² ve stŚedovĨch m²stech sloģek byly postupnŊ oddŊleny jednotliv® 

sloģky a redukļn² prouģky.  

Separovan® desky i s pŚeds§dkami byly rozloģeny a zat²ģeny. V pŚ²padŊ poġkozen² kniģn²ho 

pokryvu bylo v dalġ²m kroku nutn® sejmout jeġtŊ ten. To prob²halo tak® pomoc² odkladu z 

methylhydroxyethylcelulosy, skalpelu a knihaŚsk® kostky. SejmutĨ pokryv byl pot® doļiġtŊn 

vlhļenĨmi tampony a zatŊģk§n mezi filtraļn² pap²ry separovanĨch netkanou textili². Pokud to 

bylo nutn®, byly v dalġ²m kroku sejmuty suchou cestou tak® textiln² pŚelep hŚbetu a rohy na 

desk§ch. Obnaģen® desky svŊġen® na potrhanĨ pap²rovĨ pruh vļetnŊ hŚbetn²ku byly rozebr§ny 

na jednotliv® ļ§sti. OļiġtŊn² probŊhlo smoļen²m v l§zni z destilovan® vody a desky byly pot® 

ponech§ny volnŊ vysychat na filtraļn²m pap²ru. Po vyschnut² byly konsolidov§ny vodnĨm 

roztokem methylhydroxyethylcelulosy o koncentraci 1 hm % (Thylosa MH 300, Hoechst) a 

ponech§ny volnŊ vyschnout pouze pŚi zat²ģen² mezi filtraļn²mi pap²ry.  

 

 

3.4.3.2. ĻiġtŊn² a odkyselen² 
 

Povrch rozebranĨch cedul² byl vyļiġtŊn od prachu ġtŊtci a pryģemi. V dalġ²m kroku byly 

vġechny cedule ļi slepen® bloky cedul² opakovanŊ vykoup§ny v tepl® vodn² l§zni mezi dvŊma 

vrstvami netkan® textilie, kter§ d§le slouģila pro pŚenos a dalġ² pr§ci s plak§ty. Takto byly 

zbyl® cedule rozebr§ny, tak aby byla v co nejvŊtġ² m²Śe dochov§na pŢvodn² kŚid®lka. 

N§slednŊ byl pap²r cedul² a kŚid®lek odkyselen ve vodn® l§zni uhliļitanu v§penat®ho nebo 

smŊsi uhliļitanu hoŚeļnat®ho a v§penat®ho sycen®ho oxidem uhliļitĨm. N§sledovalo ¼pln® 

vyschnut² na filtraļn²ch pap²rech. VĨsledn§ hodnota pH pap²ru po oġetŚen² se pohybovala 

v rozmez² 6,5 ï 7,5. 
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3.4.3.3. Opravy 
 

Odkyselen® cedule byly pot® jednotlivŊ konsolidov§ny vodn²m roztokem 

methylhydroxyethylcelulosy o koncentraci 1 hm % (Thylosa MH 300, Hoechst). PŚi tomto 

procesu doġlo tak® k vyrovn§n² pap²ru na vodn² hladinŊ. Plak§ty byly po dobu vyrovn§v§n² 

poloģeny na netkanou textilii, d²ky ļemuģ nedoch§zelo k povrchov®mu poġkozen² pap²rovĨch 

vl§ken a tiskaŚsk® ļerni. Po ļ§steļn®m odstranŊn² pŚebyteļn® vody bylo pŚistoupeno 

k vyspraven² trhlin a pŚehybŢ japonskĨm pap²rem lepenĨm methylhydroxyethylcelulosou o 

koncentraci 4 hm % (Thylosa MH 6000, Hoechst). Jednotliv® trhliny byly nejprve 

jednostrannŊ nebo oboustrannŊ dle potŚeby zceleny prouģky japonsk®ho pap²ru. 

U cedul² s vŊtġ² ztr§tou pap²rov® hmoty bylo pŚistoupeno k jej²mu doplnŊn² vrstven²m 

japonsk®ho pap²ru vhodn® barvy a s²ly. N§sledovalo celoploġn® podlepen² cel® rubov® plochy 

cedul² stejnĨm pap²rem. Vysych§n² bylo provedeno pod zat²ģen²m. Po vyspraven² vġech 

divadeln²ch cedul² v konvolutu n§sledovala jejich digitalizace.  

Pokud to bylo nutn®, byly stejnĨm zpŢsobem vyspraveny pap²rov® kniģn² pokryvy, lepenkov® 

desky a pap²rov§ kŚid®lka. Poġkozen§ m²sta byla retuġov§na akvarelovĨmi barvami. 

 

 

3.4.3.4. Kompletace 
 

Po digitalizaci byly vġechny velkoform§tov® cedule sloģeny podle pŢvodn²ch lomŢ. Pot® byly 

vġechny cedule zkompletov§ny do jednotlivĨch dvoulistŢ zavŊġen²m na kŚid®lka a d§le 

uspoŚ§d§ny do jednotlivĨch sloģek a ohnuty v m²stŊ kŚid®lek v ġ²Śi cca 6-7 mm. V nŊkterĨch 

pŚ²padech bylo nutn® nasadit tzv. redukļn² prouģky, jejichģ c²lem bylo vyrovnat tlouġŠku 

kniģn²ho bloku v hŚbetu tlouġŠce bloku v okraji. PŚed ġit²m kniģn²ho bloku byly pŚilepeny 

pŚeds§dkov® dvoulisty k prvn² a posledn² sloģce pġeniļnĨm ġkrobem v ġ²Śce 3-4 mm. Pro 

zpevnŊn² byla pŚeds§dka jeġtŊ obtoļena pl§tŊnĨm prouģkem jemn® struktury. Takto 

pŚipravenĨ kniģn² blok byl zat²ģen v knihaŚsk®m lisu na v²ce jak 48 hodin. 

Vlastn² ġit² bylo provedeno pŢvodn² technologi², tj. reģnou nit² na tŚi motouzy. Po uġit² byla 

pŚilepena prvn² a posledn² sloģka k pŚedchoz²m v s²le cca 5 mm pomoc² pġeniļn®ho ġkrobu. 

Po zaschnut² byl hŚbet kniģn²ho bloku zakl²ģen, zkulacen a pŚelepen silnŊjġ²m japonskĨm 

pap²rem a dutinkou. Dalġ²ho zpevnŊn² bylo dosaģeno pŚelepen²m hŚbetu alkalickĨm 

pap²rovĨm pŚelepem. Jako adhezivum bylo vyuģito pġeniļn®ho ġkrobu. 

Desky byly vŊtġinou svŊġeny na novĨ pap²rovĨ prouģek pŢvodn²ho rozmŊru. U textiln²ho 

pokryvu byl potaģen pŢvodn² hŚbetn²k a rohy desek novĨm zat²ranĨm ļernĨm pl§tnem a aģ na 

nŊj bylo aplikov§no pŢvodn² pl§tno. N§sledovalo potaģen² desek pap²rovĨm pokryvem. Ve 

vġech kroc²ch bylo jako adhezivum vyuģito pġeniļn®ho ġkrobu. U usŔov®ho pokryvu byl 

hŚbetn²k podloģen a pokryty rohy novou usn² podobn®ho charakteru, na kterou byl pŚilepen 

pŢvodn² hŚbet za pomoci kostn²ho klihu. Po potaģen² desek a jejich zaschnut² pod zat²ģen²m 

n§sledovalo podlepen² pġeniļnĨm ġkrobem. 
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Obr. 5. 1874_II_C6 ï poġkozen² pŚed 

restaurov§n²m. Foto: I. Brunnhoferov§ 

Obr. 6. 1874_II_C6 ï foto po restaurov§n². 

Foto: I. Brunnhoferov§ 

 

 

 

 

Obr. 7. 1874_II_C6 ï desky pŚed 

restaurov§n²m. Foto: I. Brunnhoferov§  

Obr. 8. 1874_II_C6 ï desky po restaurov§n².  

Foto: I. Brunnhoferov§ 

 

 

3.4.4. Z§vŊr 

 

Na vġechny zrestaurovan® konvoluty divadeln²ch cedul² byla vytvoŚena ochrann§ pouzdra 

z nekysel® lepenky jako ochrana proti prachu a pŚ²m®mu pŢsoben² svŊtla. Knihy mus² bĨt 

trvale uloģeny v tŊchto pouzdrech s vloģenĨm molitanovĨm kl²nem, kterĨ zaruļ² udrģen² 

kolm® polohy kniģn²ho bloku k podloģce. Pro zachov§n² vhodnĨch podm²nek uloģen² je nutn® 

deponovat konvoluty ve stabiln²m klimatick®m prostŚed² pŚi relativn² vlhkosti prostŚed² 

50-60 % a teplotŊ 15-18 ÁC. Manipulace se skl§danĨmi plak§ty mus² bĨt ale omezena jiģ 

vģdy na minimum. Toho se podaŚilo dos§hnout ¼spŊġnou digitalizac² vġech zrestaurovanĨch 

cedul² pŚed jejich navr§cen²m do kniģn² vazby. 
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3.5. VytŊģen² ¼dajŢ, relevantn²ch pro teatrologickĨ vĨzkum 

 

K z§pisu informac² se nab²zelo nŊkolik moģnost² vļetnŊ experimentu s vyuģit²m metody 

OCR. Vzhledem k povaze materi§lu (pŚ²leģitostn® uģitn® tisky s rozmanitĨm strukturov§n²m 

informac², opotŚebovan® aģ k neļitelnosti, graficky mnohotv§rn®, vĨskyt nealfabetickĨch 

znakŢ a typografickĨch chyb, jazykov§ pestrost dan§ v²cejazyļnĨm divadeln²m provozem a 

stŚedoevropskou dramatikou zachov§vaj²c² v n§zvech her pŢvodn² graf®my) byl zvolen 

tradiļn², ruļn² pŚepis.  

Podle charakteru fondu, konkr®tnŊ v z§vislosti na tom, zda jde o ucelenĨ komplet cedul², 

zachycuj²c²ch reperto§r den po dni, nebo o nahodil® jednotliv® cedule toho kter®ho divadla, je 

nutn® vyuģ²t jeden ze dvou zpŢsobŢ pŚeveden² informac² z cedul² do datab§ze ï za pomoc² 

svodn® karty a bez n².  

 

 

3.5.1. Tvorba svodnĨch karet inscenac² jako mezistupnŊ mezi cedul² a datab§z²  

 

Pracovn² pomŢcky, zvan® svodn® karty inscenac², se uk§zaly jako efektivn² n§stroj jiģ pŚi 

tvorbŊ soupisu reperto§rŢ N§rodn²ho a Prozat²mn²ho divadla. V prvn²m pŚ²padŊ byly tvoŚeny 

na psac²m stroji, ve druh®m v textov®m editoru t602. V r§mci projektu Cesta k divadlu byly 

modifikov§ny do t® m²ry, ģe poskytuj² veġkerĨ aktu§ln² stupeŔ pozn§n² o danĨch inscenac²ch 

a z§roveŔ jsou otevŚeny novŊ vyb§danĨm skuteļnostem. 

N§zev svodn® karty je odvozen od jej²ho ¼kolu: sv§dŊt veġker® ¼daje excerpovan® 

z divadeln²ch cedul², tedy ze vġech repr²z jedn® inscenace, a z§roveŔ ze vġech dalġ²ch 

dostupnĨch pramenŢ (dobov§ periodika, almanachy, roļenky, pŚehledy pŚedstaven² pro 

divadeln² provoz, kasovn² vĨnosy aj.) a z literatury. Kaģd® novŊ studovan® jeviġtn² d²lo 

vlastn² svou kartu, na kter® jsou zachyceny ¼daje o jeho autorech, inscen§torech, hereck®m 

obsazen² s alternacemi, data jednotlivĨch repr²z s uveden²m sc®n. Svodn§ karta je tedy 

komplexn²m z§znamem ģivota inscenace a jej²m ¼kolem je zachytit od premi®ry po derni®ru 

zmŊny v ¼daj²ch z cedul² vġech repr²z. PŚitom je koncipov§na tak, aby z n² bylo moģn® 

zrekonstruovat ¼daje k jak®mukoliv pŚedstaven². Pr§vŊ proto se hod² pro pr§ci se souvislĨmi 

celky cedul². V pŚ²padŊ nahodilĨch, jednotlivĨch cedul² je sice obļas zachycen ¼daj o 

premi®Śe (poprv®, ponejprv, v nov®m nastudov§n²), vĨjimeļnŊ i o derni®Śe (naposled), ale 

nen² zpŢsob, jak ovŊŚit, kolik repr²z se konalo mezi nimi.  

Đdaje z cedul² jsou na karty pŚev§dŊny tzv. diplomatickĨm pŚepisem, tzn. ģe je do dŢsledku 

respektov§no znŊn² cedul², a graficky odliġnŊ ve spr§vn® podobŊ (tedy s napraven²m chyb 

form§ln²ch i vŊcnĨch). Zejm®na v 19. stolet² si totiģ tvŢrci cedul² nedŊlali starosti s pŚesnĨm 

uv§dŊn²m jmen autorŢ, inscen§torŢ a interpretŢ, kter§ byla velice ļasto ne¼pln§, zkomolen§ ļi 

¼plnŊ vynechan§, d²la byla pŚisuzov§na pŚekladatelŢm a upravovatelŢm apod. Ļ²m starġ² 

cedule, t²m m®nŊ ¼dajŢ vŊtġinou obsahuje.  

Dalġ²m metodologick® ¼skal² plyne z faktu, ģe v produkci divadel 19. stolet² nach§z²me d§vno 

zapomenut§ d²la zapomenutĨch ļi polozapomenutĨch autorŢ. Pokud se vyskytuj² 

v encyklopedi²ch, pak nejednotnŊ. Proto bylo tŚeba nejen pro potŚeby datab§zov®ho programu 

jednoznaļnŊ stanovit podobu jm®na a pŚ²jmen². Byl to samostatnĨ n§roļnĨ ¼kol, pracovali 

jsme s des²tkami dŊl encyklopedick®ho charakteru a jejich porovn§n²m doġli k z§vaznĨm 

¼dajŢm, kterĨmi je v souļasn® dobŊ jiģ naplnŊn ElektronickĨ divadeln² archiv. Prozat²m jde o 

jm®na autorŢ ļinohern²ch, opern²ch i baletn²ch, jejichģ d²la byla uv§dŊna na sc®n§ch 

Stavovsk®ho a Prozat²mn²ho divadla. Reprezentuj² vġak reperto§r 19. stolet² nejen ļasovŊ (od 

roku 1824 do roku 1883, ale i d§le v N§rodn²m divadle), ale i ploġnŊ, protoģe stejn§ d²la byla 

hr§la v dalġ²ch praģskĨch i mimopraģskĨch divadlech i v koļovnĨch spoleļnostech. VĨstupy 

t®to ļ§sti ¼kolu byly publikov§ny ve Sborn²ku N§rodn²ho muzea (viz seznam literatury). 
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Uk§zku obsahuje pŚ²loha 6.4. Pro pŚ²padn® z§jemce o pouģit² naġ² metodiky jde pouze o 

informaci, jak byla data poŚizov§na a ovŊŚov§na. Jejich vyuģit² dalġ²mi z§jemci o naġi 

metodiku jiģ nen² potŚeba vzhledem k tomu, ģe vġechny ¼daje obsahuje datab§ze, kter§ ovġem 

pochopitelnŊ bude postupnŊ doplŔov§na o dalġ² jm®na autorŢ 20. a 21. stolet².  

 

PodrobnĨ manu§l pro tvorbu svodnĨch karet obsahuje pŚ²loha 6.1. Postupujeme v nŊm od 

obecnĨch z§sad aģ k margin§ln²m s ambic² vġe co nejv²ce ilustrovat na pŚ²kladech. Ty byly 

voleny z oblasti, na kter® byla metodika zkouġena, tedy z reperto§ru prvn² praģsk® sc®ny 

v letech 1824ï1883, jsou vġak pochopitelnŊ platn® pro reperto§r jak®hokoli dalġ²ho divadla. 

S tou vĨhodou, ģe ļ²m bl²ģe k souļasnosti, t²m jsou informace na cedul²ch ¼plnŊjġ² a 

pŚesnŊjġ².  

 

 

3.5.2. PŚepis ¼dajŢ z cedul² do datab§ze bez pouģit² svodnĨch karet 

 

Jelikoģ datab§ze ElektronickĨ divadeln² archiv jiģ v souļasn® dobŊ d²ky existenci svodnĨch 

karet inscenac² Stavovsk®ho a Prozat²mn²ho divadla (1824ï1883), vytvoŚenĨch na z§kladŊ 

studia ġirok®ho spektra odborn® literatury, obsahuje z§kladn² penzum jmen autorŢ, 

inscen§torŢ a dŊl hranĨch v 19. stolet² ve spr§vn® podobŊ, je moģn® t®to skuteļnosti vyuģ²t a 

plnit datab§zi i bez tvorby svodnĨch karet. D²la, uv§dŊn§ na ļesk® prvn² sc®nŊ, se totiģ 

vyskytovala v reperto§ru mimopraģskĨch divadel, ale i koļovnĨch spoleļnost². Co se tĨļe 20. 

stolet², excerpce cedul² je mnohem jednoduġġ², ļ²m bl²ģe k souļasnosti, t²m se sniģuje poļet 

chyb, vynechanĨch ļi zkomolenĨch jmen a n§zvŢ.  

 

PŚepis ¼dajŢ do datab§ze bez pouģit² svodn® karty je vhodnĨ pro pamŊŠov® instituce, kter® 

nedisponuj² chronologicky celistvĨmi Śadami divadeln²ch cedul². Pokud nen² jednoznaļnŊ 

identifikovan§ premi®ra, derni®ra a poļet repr²z, nelze sledovat ģivot inscenace na svodn® 

kartŊ.  

 

Postup plnŊn² datab§ze je pops§n v pŚ²loze ļ. V pŚ²padech, kdyby program EDA neobsahoval 

jm®no autorŢ, inscen§torŢ ļi n§zev d²la, obsahuje manu§l i n§vod, jak je novŊ zadat. V tomto 

pŚ²padŊ vġak doporuļujeme eliminovat prostĨ opis jm®na z cedule. Je zapotŚeb² ide§lnŊ za 

pomoci encyklopedick® literatury dospŊt k tzv. referenļn²mu jm®nu ļi n§zvu, popŚ. je 

konzultovat s tĨmem projektu Cesta k divadlu.  

 

 

3.6. ElektronickĨ divadeln² archiv (EDA) - datab§ze divadeln²ch inscenac² 

 

ZpŚ²stupnŊn² divadeln²ch cedul² a jejich obsahu formou specializovan® odborn® datab§ze 

divadeln²ch inscenac² pŚedpokl§d§ spojen² naskenovanĨch divadeln²ch cedul² s informacemi 

svodnĨch karet v podobŊ standardizovanĨch dat. ObsahovĨ rozbor z²skanĨch informac² a 

jejich vz§jemnĨch propojen² umoģn² strukturovat datab§zi s moģnost² vyhled§v§n² dle vġech 

urļenĨch komponent a jejich kombinac². Moģnosti datab§ze jsou v ¼vodn² f§zi testov§ny 

pilotn²m divadelnŊhistorickĨm vĨzkumem (ļeskĨ a nŊmeckĨ reperto§r Stavovsk®ho divadla 

od roku 1824). V ide§ln²m pŚ²padŊ by se EDA mohl st§t celon§rodn² datab§z² divadeln²ch 

inscenac².  

 

Z§kladn²m principem datab§ze je vkl§dat data ovŊŚen§ a doplnŊn§ na z§kladŊ teatrologick®ho 

vĨzkumu. U kaģd®ho jm®na i n§zvu d²la je stanoven tzv. referenļn² tvar. Referenļn²m 

jm®nem je Josef JiŚ² Kol§r, pŚestoģe na cedul²ch i v pramenech setk§v§me s mnoģstv²m 
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dalġ²ch podob: Kolar, Kol§r, Kol§r st., Kol§Ś, Georg Kolar, J. J. K., J. K., K., pseudonymy 

Kazim²r LevartovskĨ, Branibor VŊnceslav Veverka, Jan DubibskĨ, Karel DubinskĨ, Rupert 

Henkelt a mnoho dalġ²ch. StejnŊ tak referenļn²m n§zvem d²la mus² bĨt jeden. Je j²m podoba 

buŅ vġeobecnŊ zn§m§ (Sen noci svatoj§nsk® bĨv§ hr§n t®ģ jako Sen v noci Svatojansk®, Sen 

ļarovn® noci apod. Tato skuteļnost je podchycena na ¼rovni inscenac², kter® jsou vztaģeny 

k titulu s referenļn²m n§zvem Sen noci svatoj§nsk®) nebo v pŚ²padŊ nezn§mĨch dŊl pouģit§ 

dŚ²ve (hra Den pŚed volbou aneb Journalist® byla pozdŊji hr§na jen jako Journalist®, 

referenļn² n§zev je Den pŚed volbou aneb Journalist®).  

 

Vedle referenļn²ch jmen a n§zvŢ jsou vġak v datab§zi zachyceny i jejich varianty na ceduli. 

Kaģd® jm®no m§ v kolonce Ădalġ² jm®nañ vyps§ny vġechny tvary tak, aby je badatel mohl 

pomoc² datab§ze identifikovat. Zvl§ġtn² moģnost² je pak z§loģka Ăopis ceduleñ, urļen§ pro 

zaznamen§n² podoby cedule ve vġ² autenticitŊ.  

 

Zat²mco n§zvy dŊl a jm®na jejich tvŢrcŢ a inscen§torŢ jsou v literatuŚe v²ce ļi m®nŊ snadno 

dohledateln§, velkĨm ¼skal²m pŚi plnŊn² datab§ze ¼daji z cedul² 19. stolet² jsou jm®na 

interpretŢ ï ¼ļinkuj²c²ch v ļinohr§ch, oper§ch, baletech. Cedule je v naprost® vŊtġinŊ (kromŊ 

hostov§n², benefic a nŊkterĨch dŊtskĨch rol²) uv§dŊly bez kŚestn²ch jmen. V pŚ²padŊ s·listŢ 

jsou jm®na v²ce ļi m®nŊ jednoduġe dohledateln§ v literatuŚe. Divadeln² praxe vġak byla 

takov§, ģe v rol²ch vystupovali sborist®, technickĨ person§l i ochotn²ci ï lid® z ulice, jejichģ 

kŚestn² jm®na jsou nedohledateln§. Nevadilo by to v pŚ²padech, kdy existuje jedna osoba 

urļit®ho pŚ²jmen², m²sto kŚestn²ho jm®na uv§d²me otazn²k. Horġ² situace vġak nastane, kdyģ se 

jednom obdob² mezi ¼ļinkuj²c²mi jednoho divadla objev² v²ce osob stejn®ho pŚ²jmen² (ļasto 

ve sloģitĨch rodinnĨch vazb§ch) a z cedule ani jinĨch pramenŢ nen² moģno zjistit, kdo z nich 

danou roli hr§l.  

 

PŚ²kladem je rodina Kroppova. Na cedul²ch se objevuj² tvary pan Krop, Kropp, Krob, d§my 

Kropov§, Kroppov§, Kroppov§ st. a ml., Kropov§ I a II a rŢzn® dalġ² kombinace. NŊkdy ale 

t®ģ M. Kropov§, L. Kropov§, Anna Kropov§é 

Pomoc² divadeln²ch almanachŢ je moģno zjistit v²c, ale jen v tŊch letech, kdy byli ¼ļinkuj²c² 

v divadle angaģov§ni. To je v tomto pŚ²padŊ pouze v sez·nŊ 1848/49, kdy je jako s·listka 

opery uvedena Anna Kropov§ (tedy v souladu s pouģ²v§n²m koncovky -ova pro sleļny 

v podobŊ Kropova) a jako ļlenov® sboru p. Krop, Lis. Kropova a Mar. Kropova, vġichni 

bydl²c² na jedn® praģsk® adrese. 

 

Za pouģ²t² datab§ze N§rodn²ho archivu ĂDigitalizovan® pobytov® pŚihl§ġky praģsk®ho 

policejn²ho Śeditelstv² (konskripce) 1850ï1914 (www.digi.nacr.cz/prihlasky2) se podaŚilo 

identifikovat Johana Bernarda Kroppa (nar. 1803) a jeho dcery Annu (nar. 1828), Loisu (Lis, 

nar. 1831) a Mariu (nar. 1833). Tato jm®na se v datab§zi objev² jako referenļn².  

 

PŚi pŚiŚazov§n² osob ¼ļinkuj²c²ch rol²m nast§v§ troj² situace: 

 

1. Jm®no a pŚ²jmen² je jasn®, jednoznaļnŊ dohledateln® v literatuŚe, i kdyģ je cedule 

neuv§d².  

2. K vĨsledku dojdeme v²ce ļi m®nŊ sloģitou dedukc². V tomto pŚ²padŊ Panna Kropova, 

kter§ vystoupila v solov® roli v opeŚe Alessandro Stradella v roce 1846 (s pozn§mkou ĂPanna 

Kropow§ maj²c tu ļest ponejprw wystoupiti, pros² o laskaw® showŊn².ñ) byla nepochybnŊ 

Anna, kter® bylo osmn§ct let, zat²mco jej²m sestr§m patn§ct, resp. tŚin§ct. Nav²c se pozdŊji 

stala s·listkou opery Stavovsk®ho divadla.  



23 
 

3. Jednoznaļn®ho vĨsledku se dobrat nelze. ObŊ mladġ² sestry, ļlenky sboru, 

vystupovaly v des²tk§ch drobnĨch rol² v ļinohŚe i opeŚe ve stejn®m obdob². Nen² moģn® 

v datab§zi roli, kter§ byla podle cedule hr§na pannou Kropovou, pŚiŚknout ani jedn® ze sester. 

V tomto pŚ²padŊ, kdy existuj² osoby tŚi, nen² vod²tkem ani oznaļen² st. a ml. Proto mus² bĨt 

v datab§zi vytvoŚeno jeġtŊ jedno referenļn² jm®no, jak§si ļtvrt§, fiktivn² osoba Kroppov§ 

s otazn²kem m²sto kŚestn²ho jm®na a u n² pozn§mka, ģe to ve skuteļnosti bude jedna ze 

zn§mĨch hereļek, neum²me ale Ś²ct kter§.  

 

 

Je tak® tŚeba poļ²tat s t²m, ģe pŚedstavitel® a pŚedstavitelky dŊtskĨch rol², u kterĨch se kŚestn² 

jm®na objevuj², jsou totoģn² s p§ny, pannami a pan²mi o p§r let pozdŊji.   

 

 

PodrobnĨ popis datab§ze a manu§l jej²ho plnŊn² obsahuje pŚ²loha 6.2. Uģivatelsk® prostŚed² 

popisuje pŚ²loha 6.3. 

 

 

4. Z§vŊr 

 

Pom²jivost divadeln²ho umŊn², jehoģ vĨsledek v podobŊ inscenace konļ² s derni®rou, 

zpŢsobuje, ģe ze vġech umŊnovŊdnĨch discipl²n m§ teatrologie nejtŊģġ² pozici: s odstupem 

ļasu nemŢģe zkoumat samo umŊleck® d²lo, ale pouze pam§tky na nŊ. Od druh® poloviny 20. 

stolet² sice existuj² v²ce ļi m®nŊ zdaŚil® pokusy o jeho zaznamen§n² na nejrŢznŊjġ² nosiļe, ty 

vġak jen stŊģ² mohou zachovat atmosf®ru n§vġtŊvy divadla, nav²c zachycuj² vģdy jen jedno 

konkr®tn² pŚedstaven², jakĨch mŢģe m²t inscenace des²tky, a ani dvŊ z nich nejsou zcela 

identick§.  

 

Dochovan® pam§tky mohou bĨt nejrŢznŊjġ²ho druhu: rukopisn® a tiġtŊn® texty divadeln²ch 

her, reģijn², inspicientsk® ļi n§povŊdn² knihy, korespondence, programy, fotografie a 

negativy, sc®nick® a kostĨmn² n§vrhy, makety, realizovan® kostĨmy, rekvizity nebo zm²nŊn® 

audiovizu§ln² nahr§vky. Zat²mco pro vĨstavn² ¼ļely jsou vhodnŊjġ²mi expon§ty trojrozmŊrn® 

a vĨtvarn® pŚedmŊty, pro studium dŊjin divadla jsou nejcennŊjġ²m zdrojem informac² 

divadeln² cedule. Zvl§ġtŊ pokud jsou zachov§ny ve vŊtġ²ch celc²ch a dokumentuj² tak ģivot 

celĨch inscenac². Z§znamy na cedul²ch totiģ informuj² podrobnŊ o vġech z§kladn²ch ¼daj²ch 

jednotlivĨch pŚedstaven². JedinŊ na z§kladŊ nich lze zpŊtnŊ sestavit soupisy reperto§rŢ 

divadel, pŚehledy inscenac², inscen§torŢ (reģis®rŢ, dirigentŢ, choreografŢ) ļi rol² hercŢ.   

 

Z tŊchto dŢvodŢ patŚ² divadeln² cedule v muzejn²ch instituc²ch, kter® je uchov§vaj², 

k badatelsky nejģ§danŊjġ²m sb²rkovĨm pŚedmŊtŢm. Tomu odpov²d§ jejich stav, v nŊkterĨch 

pŚ²padech katastrof§ln². Procesu jejich z§chrany vĨraznŊ napomohlo z²sk§n² grantov®ho 

projektu Cesta k divadlu, realizovan®ho v r§mci programu NAKI II v letech 2016ï2020. 

Projekt, jehoģ koneļnĨm c²lem je prohl§ġen² fondu cedul² za konzervaļn², spoļ²v§ 

v digitalizaci, restaurov§n², vytŊģen² informac² o divadeln²ch inscenac²ch, spojen® s verifikac² 

a doplŔov§n²m na z§kladŊ dalġ²ch dobovĨch pramenŢ a odborn® literatury, a jejich 

zpŚ²stupnŊn² formou specializovan® veŚejn® datab§ze. Vġechny postupy jsou ovŊŚov§ny na 

sb²rkovĨch fondech Divadeln²ho oddŊlen² N§rodn²ho muzea a OddŊlen² dŊjin divadla 

Moravsk®ho zemsk®ho muzea, kter§ vlastn² ucelen® Śady denn²ch divadeln²ch cedul² v prv®m 

pŚ²padŊ v Ś§dku statis²cŢ, v druh®m v Ś§du desetitis²cŢ. V r§mci pŊtilet®ho projektu se 

pochopitelnŊ zejm®na finanļnŊ n§roļn® odborn® restaurov§n² muselo omezit na 

nejohroģenŊjġ² pŚedmŊty. StejnŊ tak v oblasti zpŚ²stupnŊn² vŊdecky ovŊŚenĨch dat cedul² jsme 
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vzhledem k jejich astronomick®mu poļtu sp²ġe na zaļ§tku. (ByŠ v t®to dobŊ jiģ datab§ze 

ElektronickĨ divadeln² archiv z§znamy napŚ. o 2300 osob§ch, 2400 titulech ļi 2500 

inscenac²ch.) VytvoŚen§ a prax² ovŊŚen§ metodika vġak d§v§ nadŊji na zapojen² dalġ²ch 

pracovn²kŢ nejen zm²nŊnĨch instituc² v r§mci dalġ²ch vĨzkumnĨch projektŢ. V r§mci projektu 

Cesta k divadlu je to zejm®na Kabinet pro studium ļesk®ho divadla, pŚedn² ļesk® 

teatrologick® pracoviġtŊ, pŢsob²c² v r§mci Institutu umŊn² ï Divadeln²ho ¼stavu.  

 

V druh® rovinŊ projektu je realizov§n divadelnŊhistorickĨ vĨzkum, jehoģ t®mata (napŚ. 

reperto§r a dramaturgie ļi divadeln² osobnosti a jejich angaģm§) jsou zpracov§v§na pomoc² 

n§strojŢ vytvoŚenĨch bŊhem projektu. VĨzkum bude zac²len na obdob² 19. stolet², v nŊmģ je 

moģno vystopovat a zachytit prvotn² vzmach a jednotliv® aspekty ļeskojazyļn®ho divadla 

(napŚ. zdroje reperto§ru, ¼ļast ochotn²kŢ, divadlo jako instituce dobroļinnosti). Ļesk® divadlo 

se nerodilo osamŊle, nĨbrģ krok za krokem pronikalo do bohatŊ rozvinut®ho a po stalet² 

etablovan®ho provozu profesion§ln²ho divadla nŊmeck®ho a italsk®ho, z nŊhoģ vġestrannŊ 

ļerpalo. Pr§vŊ tento internacion§ln² charakter divadeln²ho provozu a dobov® souģit² 

divadeln²ch jazykŢ je vĨraznĨm projevem dobov® (zemsk®) n§rodn² identity jako souļ§sti 

evropsk®ho kulturn²ho prostŚed², k jej²muģ zkoum§n² mŢģe teatrologie znaļnĨm d²lem 

pŚispŊt. VĨsledky vĨzkumu budou zpŚ²stupnŊny formou vĨstavy, kritick®ho katalogu a 

odbornĨmi ļl§nky.  

 

Vyuģit² metodiky pŚedpokl§d§me v dalġ²ch instituc²ch, jejichģ sb²rkov® fondy obsahuj² 

divadeln² cedule. Jako souļ§st projektu probŊhla proto odborn§ reġerġe, kter§ jmenovan® 

fondy podchytila. Jej²m garantem byl Institut umŊn² ï Divadeln² ¼stav, pod²leli se na ni i 

pracovn²ci Moravsk®ho zemsk®ho muzea. PŚehled tŊchto instituc² ve struktuŚe 1) n§zev 

instituce, kontaktn² ¼daje a ¼daje pro badatele, 2) s²dlo, 3) charakteristika sb²rkov®ho fondu, 

4) poļet, velikost a stav cedul², zpŢsob uloģen², 5) vĨpovŊŅ: n§zvy divadel, popŚ. divadeln² 

spoleļnost²/souborŢ a ļasovĨ ¼sek, kterĨ cedule pokrĨvaj², 6) interpretace, souvislosti, 

pozn§mky, odborn§ literatura; byl zpracov§n formou specializovan® mapy s odbornĨm 

obsahem. UtŚ²dŊnĨ a zpracovanĨ materi§l vļetnŊ nav§z§n² kontaktŢ s dotyļnĨmi institucemi 

bude efektivn²m pŚedpokladem praktick®ho uplatnŊn² vytvoŚen® metodiky. řeġitel® projektu 

jsou pŚipraveni i po jeho skonļen² poskytovat metodickou pomoc pŚ²padnĨm z§jemcŢm o 

vyuģit² navrģenĨch postupŢ.  

 

Navrhovan§ metodika m§ za c²l nejen pŚedstavit workflow pr§ce s divadeln²mi cedulemi 

od jejich digitalizace a restaurov§n² aģ po datab§zov® zpracov§n² vġech jejich 

relevantn²ch informac², ale tak® pŚ²padnĨm z§jemcŢm nab²dnout konkr®tn² n§stroje a 

pracovn² pomŢcky, kter® budou moci vyuģit (formul§Śe svodnĨch karet inscenac² a 

manu§l pro jejich plnŊn², soupis jmen autorŢ, sestavenĨ pomoc² bohat® literatury a 

pramenŢ, manu§l pro plnŊn² datab§ze). V ide§ln²m pŚ²padŊ by suma z²skanĨch 

vŊdomost² poslouģila veġker®mu teatrologick®mu b§d§n², kter® doposud z dŢvodu 

neexistuj²c² metodologie v tomto smyslu nen² jednotn®.  
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6. PŚ²lohy 

 

6.1. Manu§l pro tvorbu a pouģ²v§n² svodnĨch karet inscenac² 

 

6.1.1. Đvod 

 

NejnovŊjġ² podoba svodnĨch karet inscenac², nab²zen§ k pouģit² pro dalġ² pŚ²padn§ 

teatrologick§ b§d§n², byla inspirov§na kartami, kter® byly ï jeġtŊ na psac²m stroji a ruļnŊ ï 

vytv§Śeny pŚi pr§ci na soupisu reperto§ru N§rodn²ho divadla v 80. letech 20. stolet² 

(pracovn²ci archivu N§rodn²ho divadla tento syst®m pouģ²vaj² dosud, jen svodn® karty 

pŚekŚtili na Ărodn® listy inscenac²ñ). V 90. letech 20. stolet², pŚi tvorbŊ monografie o 

Prozat²mn²m divadle, prob²haj²c² v Divadeln²m oddŊlen² N§rodn²ho muzea, byly karty do 

znaļn® m²ry inovov§ny a zpracov§v§ny elektronicky, ovġem v dnes jiģ neuģ²van®m programu 

t602, proto pŚ²padn§ errata dnes jiģ nemohou zaznamen§v§na pŚ²mo v nich, ale aģ 

v samotn®m soupisu reperto§ru, kterĨ na jejich z§kladŊ vznikl. Souļasn§ podoba svodnĨch 

karet, testovan§ v r§mci projektu Cesta k divadla pro soupis ļesk®ho reperto§ru Stavovsk®ho 

divadla 1824ï1862, je vytvoŚena v programu MS word, d²ky ļemuģ jde o otevŚenĨ syst®m, 

snadno pŚ²stupnĨ i do budoucna vġem oprav§m a doplnŊn²m.  

Na ¼vod je tŚeba Ś²ci, ģe pouģit² metody svodnĨch karet je ide§ln² pro pŚ²pady, kdy je 

dochov§na souvisl§ Śada denn²ch divadeln²ch cedul², jakou spravuje Divadeln² oddŊlen² 

N§rodn²ho muzea (cedule Stavovsk®ho, Prozat²mn²ho a N§rodn²ho divadla od r. 1824 dosud, 

vinohradsk®ho divadla z let 1907ï1959, praģskĨch nŊmeckĨch divadel z let 1858ï1944) nebo 

OddŊlen² dŊjin divadla Moravsk®ho zemsk®ho muzea (cedule ļesk®ho divadla v BrnŊ z let 

1892ï1985 a nŊmeck®ho divadla v BrnŊ z let 1875ï1918). V pŚ²padech, kdy instituce vlastn² 

jen jednotliv® cedule bez vz§jemnĨch vazeb, je moģn® se svodnĨmi kartami t®ģ pracovat, 

ovġem bez vyuģit² vŊtġiny jejich vĨhod (zejm®na moģnosti shrom§ģdit na jednom formul§Śi 

informace o cel® inscenaci, z²skan® z mnoha rŢznĨch zdrojŢ).  

Kardin§ln²m probl®mem bylo stanovit podobu jmen autorŢ ï dramatikŢ i skladatelŢ, libretistŢ, 

pŚekladatelŢ, inscen§torŢ a interpretŢ. Cedule, almanachy, kasovn² vĨnosy i dobovĨ tisk jsou 

totiģ v tomto ohledu krajnŊ nespolehliv®. Pomoc jsme hledali v ġirok®m spektru literatury, 

kter§ n§m vġak ļasto rozhodnut², jak dan® jm®no ps§t, jeġtŊ v²ce zkomplikovala. Mnoh§ 

jm®na ciz²ch autorŢ ï v nŊkterĨch pŚ²padech i jm®na ļesk§ ï jsou v literatuŚe traktov§na 

odliġnŊ. P§tr§n² po spr§vn®m tvaru bylo nezŚ²dka aģ t®mŊŚ detektivn²m ¼kolem. 

Bylo nutno se opŚ²t pŚedevġ²m o d²la autoritativn², ale ani k nim jsme nepŚistupovali 

nekriticky. Za takov§ jsme urļili pro ļesk§ jm®na pŚedevġ²m Lexikon ļesk® literatury, Ļeskou 

divadeln² encyklopedii a slovn²k N§rodn² divadlo a jeho pŚedchŢdci (pŚedevġ²m proto, ģe za 

nimi stoj² autoritativn² pracoviġtŊ Akademie vŊd, resp. Kabinet pro studium ļesk®ho divadla). 

Pro svŊtovĨ reperto§r se uk§zala bĨt zcela bezkonkurenļnŊ nejpŚesnŊjġ² a nejspolehlivŊjġ² 

Enciclopedia dello Spettacolo, pro nŊmecky psanĨ reperto§r pak Deutsches Theater-Lexikon, 

pro francouzskĨ slovn²kov® pr§ce Ch.-B. Wicks: The Parisian Stage, H.-P. Thieme: 

Bibliographie de la Litt®rature Francaise de 1800 ¨ 1930 a pro hudebnŊ dramatick§ d²la 

Grove's Dictionary of Music and Musicians a ĻeskoslovenskĨ hudebn² slovn²k. 

Soupis autorŢ, ze kter®ho je patrn®, proļ jsme se rozhodli pro danou podobu kŚestn²ho jm®na 

a pŚ²jmen², je k dispozici v Divadeln²m oddŊlen² N§rodn²ho muzea a byl publikov§n 

v Ļasopise N§rodn²ho muzea (viz seznam literatury). Uk§zku z nŊj obsahuje pŚ²loha 6.4. 

Souļ§st² metodiky nen², neboŠ pŚ²padn² n§sledovn²ci s n²m uģ pracovat nemus² ï spr§vn® 

tvary jmen byly vġechny pŚevedeny do datab§ze EDA.  
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PŚ²klady pouģit® v tomto manu§lu se tĨkaj² reperto§ru 19. stolet² jednak z toho dŢvodu, ģe na 

nŊm byla metodika zkouġena, ale pŚedevġ²m proto, ģe excerpce cedul² z 19. stolet² je 

nejobt²ģnŊjġ². Jejich tvŢrci si pŚ²liġn® starosti s pŚesnost² a ¼plnost² z§znamŢ nedŊlali, 

velkorys² byli evidentnŊ i sami inscen§toŚi a interpreti, kteŚ² spr§vnou podobu svĨch jmen na 

cedul²ch nekontrolovali. V pŚ²padŊ cedul² 20. stolet² jiģ heuristick§ pr§ce nen² tak sloģit§, 

n§zvy i jm®na jsou ps§ny vŊtġinou spr§vnŊ.  

 

6.1.2. Obecn® z§sady 

 

¶ Zcela zjevn® a na prvn² pohled patrn® drobn® tiskov® chyby cedul² jsou na svodnĨch 

kart§ch opraveny, aniģ by bylo nutno tento z§sah podrobnŊ vysvŊtlovat. 

 

¶ ĐstŚedn² snahou tvŢrcŢ svodnĨch karet je doplnŊn² ¼dajŢ, kter® cedule neposkytla, 

z dostupnĨch pramenŢ a literatury. StejnŊ tak je tŚeba ve vŊtġinŊ ï obzvl§ġtŊ v pŚ²padŊ studia 

reperto§ru 19. stolet² ï vġechny ¼daje (ne¼pln® a zkomolen®) provŊŚovat a vŊtġinou opravit.  

 

¶ Svodn§ karta obsahuje ve vġech pŚ²padech pŚesnĨ opis ¼dajŢ z cedul² + odliġnĨm 

p²smem (tuļnĨm, modrĨm) spr§vn® tvary jmen a n§zvŢ her.  

 

¶ Svodn® karty zaznamen§vaj² jm®na autorŢ (dramatikŢ, skladatelŢ, libretistŢ, 

pŚekladatelŢ) i inscen§torŢ (reģis®rŢ, sc®nografŢ, choreografŢ, dirigentŢ) plnĨmi jm®ny. 

Naproti tomu ¼ļinkuj²c², tj. zpŊv§ky, herce i taneļn²ky uv§dŊj² pouze pŚ²jmen²m. DŢvod je 

ten, ģe zat²mco kŚestn² jm®na autorŢ a inscen§torŢ lze vŊtġ²m ļi menġ²m badatelsk®m ¼sil² i u 

osobnost² 19. stolet² zjistit, u ¼ļinkuj²c²ch je to vŊtġinou nemoģn® (vedle nŊkolika s·listŢ 

vystupovali zejm®na v ļeskĨch pŚedstaven²ch ochotn²ci z ulice, tzv. domovn² statist®, ļasto i 

dŊti apod.) Formul§Ś by byl nejednotnĨ, popŚ. zanesenĨ samĨmi otazn²ky. I u zn§mĨch 

¼ļinkuj²c²ch proto doch§z² k pŚiŚazen² k tzv. referenļn²mu jm®nu aģ v datab§zi.  

 

¶ Neuv§d² se ġlechtick® predik§ty a tituly, kter® jsou obsaģeny na cedul²ch, resp. v 

literatuŚe (von, van, de, Edler aj.) ï kromŊ tŊch pŚ²padŢ, kdy se staly souļ§st² jm®na (napŚ. 

d'Ennery pŚeġlo v Dennery, Lorenzo Da Ponte) nebo jsou v ļesk®m jazykov®m povŊdom² 

natolik vģit®, ģe je nelze vypustit (napŚ. Honor® de Balzac, Ludwig van Beethoven). StejnŊ tak 

se neuv§d² akademick® tituly, pokud se u jmen vyskytuj² na cedul²ch nebo event. v nŊkterĨch 

liter§rn²ch pramenech (s vĨjimkou pŚ²padŢ, kdy napŚ. zkratka Dr. je souļ§st² autorsk® ġifry ï 

pŚekladatel Dr. K. = J. Kr§sa). 

 

¶ V pŚ²padŊ ģenskĨch pŚ²jmen² neprovdanĨch hereļek a zpŊvaļek, kop²ruj² svodn® karty 

dobovou normu, cedulemi t®mŊŚ stoprocentnŊ dodrģovanou, a ģenskou koncovku -ova p²ġ² 

kr§tce. U ģen, na rozd²l od muģŢ, je nav²c v souladu s cedul² rozliġeno, zda byla svobodn§ 

(panna, sleļna) ļi vdan§ (pan²).  

 

¶ Na cedul²ch jsou ciz² ģensk§ pŚ²jmen² aģ na vĨjimky pŚechylov§na. Tohoto principu 

pouģ²v§me i v pŚ²padŊ, pokud doplŔujeme zjiġtŊn§ pŚ²jmen² autorek. Ta jsou dŢslednŊ 

pŚechylov§na (napŚ. Ch. Bront±ov§, Ch. Birch-Pfeifferov§). Jestliģe se ovġem vyskytne 

nepŚechĨlen® ģensk® pŚ²jmen² v obsazen² role ļi u interpretky tance (a je jedno, zda jde o 

hosta ļi ļlenku souboru), je do svodn® karty zaps§no v podobŊ, v jak® je na ceduli (v souladu 

se z§sadami pro jednotliv® rubriky, kter® jsou pops§ny n²ģe). 
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¶ Cedule ļasto pouģ²vaj² u nŊkterĨch autorŢ a inscen§torŢ (zvl§ġtŊ pŚekladatelŢ a 

libretistŢ) pseudonymy. Jde-li o zavedenĨ pseudonym, pod n²mģ je danĨ autor zn§m a jenģ 

jeho identitu urļuje zcela pŚesvŊdļivŊ (napŚ. Moli¯re), je pŢvodn² jm®no dan® osoby zaps§no 

po zkratce "vl. jm.", tedy "vlastn²m jm®nem" (k uveden®mu pŚ²kladu: vl. jm. Jean Baptiste 

Poquelin). V ostatn²ch pŚ²padech, kdy nositel pseudonymu je zn§m pŚedevġ²m pod svĨm 

vlastn²m jm®nem (event. kdyģ pouģ²val t®ģ dalġ² pseudonymy, ġifry, zkratky apod.) a podaŚilo 

se jej zjistit, p²ġeme: Kol§r, Josef JiŚ² (pseudonym Karel DubinskĨ).  

 

¶ Neidentifikovan® ġifry, zkratky ļi inici§ly jsou citov§ny pŚesnŊ z cedule, a to i v tŊch 

pŚ²padech, kdy lze pŚedpokl§dat, ģe se snad jedn§ o skuteļn® inici§ly kŚestn²ho jm®na a 

pŚ²jmen² (napŚ. B. N., M. Ġ. K.). 

 

¶ Protoģe bŊhem ģivota skoro kaģd® inscenace doch§zelo ke zmŊn§m jak v obsazen² rol², 

tak u inscen§torŢ (ale t®ģ v z§znamech n§zvŢ her, podtitulŢ, ve formulac²ch o ¼ļasti 

inscen§torŢ aj.), je nutno je zachytit i na svodn® kartŊ. U drobnĨch zmŊn (napŚ. ve jm®nech) je 

do kulat® z§vorky ps§n dalġ² na ceduli pouģitĨ tvar touto jednoduchou formou: sl. Zieglerova 

(t®ģ Ziglerova). Ve vġech ostatn²ch pŚ²padech vġak zaznamen§v§me, k jak® zmŊnŊ a kdy 

doġlo. Za uvedenĨ ¼daj do hranat® z§vorky p²ġeme ļ²slo, jeģ oznaļuje konkr®tn² pŚedstaven². 

Toto ļ²slo je odvozeno od pozice data v r§meļkov®m rastru v ļ§sti nazvan® "PŚehled 

pŚedstaven²". 

 

¶  V z§sadŊ byla d§na pŚednost nalezenĨm ¼plnĨm tvarŢm jmen pŚed ne¼plnĨmi. T²m se 

rozum² fakt, ģe nŊkter§ jm®na, zvl§ġtŊ u FrancouzŢ, maj² v literatuŚe ï pokud jde o poļet 

kŚestn²ch jmen ï rŢznou podobu. Tak napŚ. dramatik Ducange je nŊkdy uveden jako Victor, 

jindy Victor-Henri-Joseph, ale i jako Victor-Henri-Joseph Brahain Ducange; upŚednostnŊna je 

posledn² podoba jm®na: DUCANGE, Victor (Victor-Henri-Joseph Brahain Ducange). 

 

 

6.1.3. Struktura svodnĨch karet inscenac² 

 

     Z§kladn² verze svodnĨch karet m§ sedm ļ§st², pŚiļemģ ġest z nich je shodnĨch pro karty 

ļinohern², opern² a baletn² (ļ§st, v n²ģ se od sebe liġ², bude v dalġ²m vĨkladu pops§na a tĨk§ se 

inscen§torŢ a jejich poŚad²). Ty jsou pak doplnŊny dvŊma typy karet odvozenĨch: kartami 

tancŢ a tzv. b²lĨmi kartami pro varia. Prvn² z nich postihuj² meziaktn² tance, tzn. taneļn² 

ļ²sla, kter§ nebyla souļ§st² dan® ļinohern² ļi opern² inscenace, ale provozovala se mezi akty 

jedn® hry nebo mezi dvŊma jednoaktovĨmi hrami (na rozd²l od tzv. vloģenĨch tancŢ, kter® 

svou kartu nemaj² a jsou souļ§st² karty ļinohern², opern² ļi baletn²).  Druh® pak nejrŢznŊjġ² 

typy sc®nick®ho dŊn² od rŢznĨch proslovŢ a doslovŢ pŚes samostatn§ hudebn² ļ²sla a koncerty 

aģ po rozliļn® produkce akrobatŢ a stŚelcŢ z karabin. 

 

     Svodn® karty maj² charakter formul§Śe, tvoŚen®ho dvŊma bloky sdruģenĨch r§meļkŢ, do 

nichģ jsou doplŔov§ny ¼daje, pŚedtiġtŊnĨmi inscen§torskĨmi funkcemi, ke kterĨm jsou 

pŚiŚazov§na jm®na, rastrem pol²ļek pro doplŔov§n² dat jednotlivĨch pŚedstaven² a koneļnŊ 

jeġtŊ dalġ²mi rubrikami, kter§ nemaj² fixn² podobu, ale jsou vyplŔov§ny podle potŚeby 

dan® inscenace. Formul§Śe vġech typŢ svodnĨch karet jsou pro pŚ²padn® pouģit² poskytnuty 

v z§vŊru t®to kapitoly.  
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A    Z§kladn² verze svodnĨch karet (pro ļinohru, operu a balet) m§ tyto ļ§sti: 

 

I  Blok sdruģen®ho r§meļku, tvoŚ²c² z§hlav², obsahuje celkem ġest d²lļ²ch pol²: 

 

1  r§meļek urļenĨ pro k·d inscenace (kterĨ vygeneruje datab§ze) 

2  r§meļek urļenĨ pro autora (autory) inscenovan®ho d²la (v autentick®m i spr§vn®m 

znŊn²) 

3  r§meļek urļenĨ pro oznaļen² n§rodnosti autora (doplnŊnĨ redakc² pomoc² zkratky) 

4  r§meļek urļenĨ pro n§zev inscenovan®ho d²la (v autentick®m i spr§vn®m znŊn²) 

5  r§meļek urļenĨ pro origin§ln² n§zev inscenovan®ho d²la (v autentick®m i spr§vn®m  

            znŊn²) 

6  r§meļek urļenĨ pro charakteristiku inscenovan®ho d²la, pŚevzatou z cedule 

 

uk§zka:  

 

1 

2 

Vary 

Varry, Anton (vl. jm. Anton Lºger) 

 

3 

            A 

4 

CjsaŚ Jozef aneb ObŊŠ synowsk® l§sky 

C²saŚ Jozef aneb ObŊŠ synovsk® l§sky 

 

5 

Kaiser Joseph oder Das Opfer 

kindlicher Liebe  

Der Monarchenspiegel 

 

6 

Ļinohra we 3 gedn§njch (t®ģ jedn§n²ch) dle prawdiw®ho pŚjbŊhu (t®ģ pŚ²bŊhu) a hry Varyho 

wzdŊlan§ od Jos. K. Tyla. 

 

 

 

II   Blok ¼dajŢ o inscen§torech, obsahuj²c² pŚedtiġtŊn® funkce. 

 

V t®to (jedin®) ļ§sti se od sebe ponŊkud liġ² karty ļinohern², opern² a baletn², coģ je d§no 

specifickĨmi danostmi uvedenĨch sc®nickĨch druhŢ, kter® je nutno i v jejich z§znamu 

respektovat. Jm®na jsou opŊt ps§na v autentick® i spr§vn® podobŊ.  
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Inscen§toŚi ļinohry:  Đprava; PŚeklad; Reģis®r; Sc®na; KostĨmy; Sc®nick§ hudba; 

Dirigent; Choreografie 

Inscen§toŚi opery:  Libreto; PŚeklad; Dirigent; Dirigenti repr²z; Reģis®r; Sc®na;   

            KostĨmy; Choreografie  

Inscen§toŚi baletu:  Libreto; Choreograf; Reģis®r; Dirigent; Dirigenti repr²z; Sc®na;     

                                KostĨmy 

 

uk§zka:  

Libreto:  J. C. Bernard  

                Bernard, Joseph Karl 

PŚeklad:  S. K. Mach§ļek 

                 Mach§ļek, Simeon Karel  

Dirigent:  

Reģis®r:  ĂDo sceny uwedl reģis®r W. Just.ñ 

                Just, Wilhelm 

Sc®na: 

KostĨmy: 

Choreografie:  ĂTance a skupenj uspoŚ§dal p. balletnj mistr P. Rainoldi.ñ 

                          Rainoldi, Paolo 

 

Pod pŚedtiġtŊnĨmi inscen§tory a nad pŢl²c² ļarou prvn² strany svodn® karty je vyhrazeno 

m²sto pro z§znam zvl§ġtn²ch sc®nickĨch a technickĨch efektŢ, jimiģ nŊkter® inscenace byly 

vybaveny.  Tento z§znam nen² nijak formalizov§n: pokud se na ceduli takovĨ text vyskytne, 

je do svodn® karty pŚeps§n doslovnŊ a poloģen do uvozovek. 

 

uk§zka:  

 

ĂZgewy pŚjsser a pekelnĨch oblud, a wessker® now® stroge w tomt®ģ gedn§nj gsau od pana 

GiŚjho Webra uspoŚ§dan® (t®ģ uspoŚ§d§ny).ñ 

Weber, JiŚ² 

 

 

III   TŊsnŊ pod pŢl²c² ļarou prvn² strany svodn® karty je vyhrazeno m²sto pro z§znam 

spoluhranĨch dŊl. Je uvozeno pŚedloģkou "S:". Za struļnĨm oznaļen²m spoluhranĨch dŊl (v 

podobŊ autor, n§zev, ģ§nr) je v hranat® z§vorce poŚadov® ļ²slo pŚedstaven² (viz ļ§st VI ï 

PŚehled pŚedstaven²). 
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uk§zka:  

S: K. H. K¿nigl: Ģlut§ zimnice (ļ) [1]; A. Kotzebue: TŚi otcov® najednou (ļ) [2]; Quodlibet 

ve tŚech oddŊlen²ch (v) [3]. 

 

IV  DruhĨ blok sdruģen®ho r§meļku (dvouŚ§dkovĨ) postihuje z§kladn² data inscenace a 

obsahuje 6 d²lļ²ch pol²: 

   

 1  r§meļek urļenĨ pro pŚesnou citaci z cedule, oznaļuj²c², ģe jde o premi®ru  

(Ăpremi®rañ, Ăpoprv®ñ, Ăponejprvñ, ĂnovŊ studov§noñ, ĂnovŊ ve sc®nu uvedenoñ 

apod.) 

 2  r§meļek urļenĨ pro oznaļen² sc®ny, na n²ģ doġlo k premi®Śe 

 3  r§meļek urļenĨ pro datum premi®ry a derni®ry  

 4  r§meļek urļenĨ pro poļet pŚedstaven² inscenace 

 

uk§zka:  

 

 

V  Rubrika oznaļen§ Zvl§ġtn² ¼daje, nach§zej²c² se pod druhĨm blokem sdruģen®ho 

r§meļku, je urļena jednak pro rŢzn® druhy ¼dajŢ, kter® se vyskytuj² na cedul²ch a maj² svou 

informaļn² hodnotu, ale nebylo je moģno nijak formalizovat (hostov§n², benefice, 

vĨjimeļnost dan®ho pŚedstaven² aj.), jednak pro pozn§mky (urļen² premi®ry redakc², popis 

rŢznĨch zmŊn reperto§ru a jejich koment§Ś, popis spornĨch pŚ²padŢ, zpr§va o chybŊj²c²ch 

cedul²ch atd.). Citace z cedul² jsou d§ny do uvozovek, pozn§mky redakce jsou uvedeny 

zkratkou "Pozn.". Oboj² je pak uvozeno ļ²slem v hranat® z§vorce, kter® urļuje pŚedstaven², k 

nŊmuģ se danĨ ¼daj ļi pozn§mka vztahuj² (viz ļ§st VI ï PŚehled pŚedstaven²). 

uk§zka:  

 

Zvl§ġtn² ¼daje: 

 

[1]  ĂWe prospŊch pana Josefa Wiljma Grabingra.ñ 

 

Pozn.: 

PŚedstaven² 21. 4. 1844 bylo redakc² urļeno za premi®ru nov®ho nastudov§n². Proti 

posledn²mu pŚedstaven² pŚedch§zej²c² inscenace v r. 1827 byly vġechny role (aģ na jedinou) 

1 

poneyprw w cesk®m gazyku 

2 

StD 

3                                                    

Premi®ra: 9. 4. 1825                   Derni®ra: 24. 10. 1830                  

4 

   9 x 
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obsazeny jinĨmi pŚedstaviteli.  Uplynulo dlouhĨch 17 let, takģe novŊ nastudov§n² bylo mimo 

vġ² pochybnost. Nav²c bylo toto pŚedstaven² benefiļn²m, jak bylo u premi®r pravidlem. 

 

[2]  ĂPan Ġmiller gakoģto host.ñ 

 

VI   Ļ§st oznaļen§ jako PŚehled pŚedstaven², tvoŚen§ rastrem pol²ļek s daty pŚedstaven² 

od premi®ry do derni®ry.  Na jejich poŚadov§ ļ²sla odkazuj² dalġ² ļ§sti karty. 

 

uk§zka:  

Prem. 

9. 4. 1825 

veļ. 

 

20.11.1825 

odp. 

 

15. 5. 1826 

odp. 

 

1. 1. 1827 

odp. 

 

16. 5. 1827 

odp. 

(2. jedn.) 

3. 2. 1828 

odp. 

Bez ced. 

1. 11. 1828 

odp. 

Bez ced. 

21.12.1828 

odp. 

 

17. 1. 1830 

odp. 

 

24.10.1830 

odp. 

    

 

 

VII   Posledn² ļ§st karty oznaļen§ nadpisem Obsazen² s alternacemi obsahuje vģdy 

jedineļnĨ soupis osob dan® inscenace a jim po pomlļce pŚiŚazen® pŚedstavitele psan® tuļnĨm 

p²smem. Jm®na jsou ponech§na v podobŊ, v jak® se vyskytuj² na ceduli, pŚi vkl§d§n² do 

datab§ze pak jsou pŚiŚazov§na k referenļn²m jm®nŢm jednotlivĨch osobnost². Alternanti jsou 

od sebe oddŊleni lom²tkem, pŚiļemģ pŚedstaven², v nŊmģ danĨ interpret vystoupil, je za jeho 

jm®nem oznaļeno ļ²slem v hranat® z§vorce (viz ļ§st VI ï PŚehled pŚedstaven²). 

 

uk§zka:  

Ben§tskĨ v®voda ï Nikolai  

Princ Marok§nskĨ ï PokornĨ 

Princ AragonskĨ ï Valter ml. [1] / Pacelt [2] 

Antonio ï Chramosta [1] / Boschetti [2] 

Basanio ï ĠimanovskĨ 

Salanio ï Lapil  

Salarino ï KopeckĨ [1] / V. Svoboda [2] 

Graciano ï Kolar ml.  

Lorenzo ï Ġamberg (t®ģ Ġamberk) 



34 
 

Shylok ï Kolar st.  

Tubal ï Zechtiel 

Lancelot Gobbo ï Sekyra 

StarĨ Gobbo ï Kaġka 

Salerio ï KŚt²n 

Leonardo ï Verner 

Baltazar ï Kºhler 

Stefano ï Kaspar (t®ģ Kaġpar) 

Sluha AntoniŢv ï Vacl [1] / Miesler [2] 

Porcie ï pan² Kautsk§ [1] / sleļ. Libick§ [2] 

Nerisa ï pan² Peġkov§ 

 

6.1.4. Detailn² popis z§kladn² verze svodnĨch karet inscenac² 

 

I/1 

 

     R§meļek zcela vpravo nahoŚe je spoleļnĨ pro vġechny typy svodnĨch karet: je urļen pro 

k·d inscenace (generovanĨ datab§z² ï napŚ. ļ1, o222, b333)   

 

Charakteristika jednotlivĨch Śad: 

 

     řada ļ ï ļinohra: 

     Obsahuje vġechny ļinohern² inscenace bez ohledu na ģ§nr (fraġka, tragedie, veselohra, hra 

se zpŊvy a tanci, b§chorka, vaudeville atd.). Do t®to Śady Śad²me i melodramy, ¼tvary na 

pomez² ļinohern²ho a opern²ho divadla.  

 

      řada o ï opera: 

      Obsahuje vġechny opern² inscenace bez ohledu na ģ§nr a oznaļen² na ceduli (opera, 

zpŊvohra, velk§ zpŊvohra, komick§ opera, tragick§ zpŊvohra atd.), ale t®ģ operetn² tituly, aŠ 

uģ jsou cedulemi oznaļeny jakkoliv (opereta, operetka, komick§ zpŊvohra, zpŊvohern² 

parodistick§ burleska, komick§ opera atd.). 

 

      řada b ï balet: 

      Obsahuje baletn² inscenace, jak je dnes zn§me, tj. komponovan® na baletn² libreta, ale t®ģ 

nŊkolik tzv. baletn²ch pantomim. KromŊ toho vġak t®ģ rŢzn® bloky tancŢ, kter® jsou nazv§ny 

napŚ. "SmŊs tancŢ", "Baletn² divertissement" nebo prostŊ jen "Tance". V nŊkolika pŚ²padech 

za takovou baletn² inscenaci urļila redakce takovĨ ¼tvar, jenģ byl evidentnŊ komponovanĨm 

taneļn²m blokem, reprezentuj²c²m baletn² soubor.   
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     řada t ï meziaktn² tance 

     Obsahuje taneļn² ļ²sla, kter§ nebyla souļ§st² ļinohern² ļi opern² inscenace, ale 

provozovala se mezi akty jedn® hry nebo mezi jednoaktovĨmi hrami.     

 

     řada v ï varia 

Obsahuje nejrŢznŊjġ² typy ostatn²ho sc®nick®ho dŊn² ï samostatn§ hudebn² ļ²sla, koncerty, 

proslovy, doslovy, akrobatick® produkce, quodlibety atd. 

 

I /2 

     Prvn² pole sdruģen®ho r§meļku obsahuje ¼daje o autorovi, pŚ²p. autorech. Autorem je u 

ļinohern²ch titulŢ dramatik, tedy autor textu, u opern²ch, operetn²ch a baletn²ch titulŢ a 

meziaktn²ch tancŢ skladatel, tedy autor hudby. 

 

¶ Za autora u ļinoher povaģujeme dramatika, jak jej mimo jakoukoliv pochybnost uv§d² 

cedule (napŚ. od J. K. Tyla ï pro Lesn² pannu, nebo od Shakespeara ï pro Hamleta), ale t®ģ 

jm®no autora doloģen®ho nebo nalezen®ho v literatuŚe. Korigovat je tŚeba takov® formulace 

cedul², kter® autorstv² pŚisuzovali pŚekladateli (napŚ. dle Scribe-ho vzdŊlal J. LvovskĨ nebo dle 

Benedixe od Venkryla). 

 

¶ Za autora oper, operet a baletŢ vģdy urļujeme skladatele. Tato na prvn² pohled ban§ln² 
vŊc je zdŢraznŊna proto, ģe dobovĨ ¼zus ļasto pŚisuzoval autorstv² hudebnŊ dramatickĨch dŊl 

na prvn²m m²stŊ libretistŢm (napŚ. u opery Dr§ten²k: od Josefa Chmelensk®ho nebo u opery 

Afrik§nka: od E. Scribe-a) a dokonce nŊkdy i pŚekladatelŢm libreta (napŚ. dle Romaniho od J. 

K. Tyla ï u opery Lukrezia Borgia). Skladatel® byli ps§ni aģ na druh®m m²stŊ (napŚ. hudba od 

Jakuba Offenbacha).  

 

¶ Jm®no autora p²ġeme inverznŊ, (napŚ. Sardou, Victorien nebo Smetana, BedŚich). 

 

¶ Pr§vŊ uveden® pŚ²klady jsou ty nejjednoduġġ². Ļasto, zvl§ġtŊ u ļinohern²ch textŢ, se 
setk§v§me s dvŊma i tŚemi autory. Pokud jde o spoluautorstv², jsou jm®na autorŢ oddŊlena 

pomlļkou (napŚ. Ricci, Luigi ï Ricci, Federico nebo Pierron, Eug¯ne-Athanase ï Laferri¯re, 

Adolphe ï Auger, Hippolyte-Nicolas-Just). Zvl§ġtn²m pŚ²padem spoluautorstv² je melodram, u 

nŊjģ autory spojujeme znam®nkem plus (napŚ. Gotter, Friedrich Wilhelm + Benda, JiŚ² 

Anton²n). 

 

¶ U Śady inscenac² zaznamen§v§me i tzv. autorstv² n§sledn®. To jsou pŚ²pady dramatizac² 

liter§rn²ch pŚedloh nebo novĨch dramatickĨch zpracov§n² divadeln²ch textŢ. Tehdy jsou 

autoŚi pŚedlohy od "n§slednĨch" autorŢ oddŊleni stŚedn²kem (napŚ. Supp®, Franz (vl. jm.  

Francesco Ezechiele Ermenegildo Suppe Demelli), Ļech, Adolf nebo podobnŊ Bremerov§, 

Frederika, Birch-Pfeifferov§, Charlotte). Zaznamenali jsme vġak i nŊkolik sloģitŊjġ²ch 

pŚ²padŢ, kdy buŅ na jedn® ļi na druh® stranŊ (tj. u autorstv² pŚedlohy nebo u n§sledn®ho 

autorstv²) se objevila dvŊ i tŚi jm®na. StŚedn²k oddŊluj²c² autorstv² pŚedlohy od autorstv² 

n§sledn®ho pak samozŚejmŊ zŢst§v§ jako z§sadn² dŊl²tko, eventu§ln² spoluautory pak p²ġeme 

s pomlļkou (napŚ.  Cogniard, Th®odore (Charles-T.)  ï Cogniard, Hippolyte (Jean-H.) ï 

Fronville, Th®odore; Kol§r, Josef JiŚ² nebo Fredro, Aleksander (st.); Bittner, JiŚ² ï Pulda, 

Anton²n). 
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V t®mģe Ś§dku, v nŊmģ je uveden autor (autoŚi), je pŚi prav®m okraji menġ² pole pro z§znam 

jeho (jejich) n§rodnosti. PŚitom je de facto urļen²m n§rodnosti u ļinoher oznaļen i jazyk 

origin§lu ï kromŊ pŚ²padŢ, kdy t²mt®ģ jazykem se mluv² v rŢznĨch zem²ch (napŚ. nŊmļina).  

 

Pro oznaļen² n§rodnosti autorŢ byl zvolen mezin§rodn² syst®m k·dŢ: 

 

A  ï  Rakuġan / Rakuġanka 

ARM   ï Arm®n / Arm®nka  

AŚ  ï  antickĨ autor (ř²man) / antick§ autorka (ř²manka) 

AŚek  ï antickĨ autor (řek) / antick§ autorka (řekynŊ) 

AUS ï Australan / Australanka 

B  ï  Belgiļan / Belgiļanka 

BG  ï  Bulhar / Bulharka 

BY ï BŊlorus / BŊloruska 

C ï Kub§nec / Kub§nka 

CDN ï KanaŅan / KanaŅanka 

CZ  ï  Ļech / Ļeġka 

D ï NŊmec / NŊmka 

DK ï D§n / D§nka 

E ï ĠpanŊl / ĠpanŊlka 

EST ï Estonec / Estonka 

F  ï  Francouz / Francouzka 

FIN ï Fin / Finka 

GB ï Angliļan / Angliļanka 

GE  ï Gruz²nec / Gruz²nka 

Ch  ï  Chorvat 

GR ï řek / řekynŊ 

H ï MaŅar /MaŅarka 

HR ï Chorvat / Chorvatka 

CH ï ĠvĨcar / ĠvĨcarka 

I  ï  Ital / Italka 

IND ï Ind / Indka 

IRL  ï  Ir / Irka 

J ï Japonec / Japonka 

LT ï Litevec / Litevka 

LV ï Lotyġ / Lotyġka 

M  ï  MalŠan / MalŠanka 

N  ï  Nor / Norka 

NL ï Nizozemec / Nizozemka 

P  ï  Portugalec / Portugalka 

PL  ï Pol§k / Polka 

RO ï Rumun / Rumunka 

RUS ï Rus /Ruska 

S ï Ġv®d / Ġv®dka 

SK ï Slov§k / Slovenka 
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SLO ï Slovinec / Slovinka 

SRB ï Srb / Srbka 

TR ï Turek / TurkynŊ 

UA ï Ukrajinec / Ukrajinka 

USA ï Ameriļan / Ameriļanka 

 

(ostatn² viz http://www.unece.org/fileadmin/DAM/trans/conventn/Distsigns.pdf) 

 

Pro nŊkolik dalġ²ch komplikovanŊjġ²ch typŢ autorstv² bylo nutno vytvoŚit sloģen® zkratky: 

 

a)  Za pouģit² hranatĨch z§vorek jsme Śeġili n§rodnost takovĨch autorŢ, o nichģ jsme zjistili, 

ģe pŢvodem jsou n§rodnosti jin®, neģ je kulturn² prostŚed², v nŊmģ tvoŚili a do nŊjģ jsou bŊģnŊ 

zaŚazov§ni.  Konkr®tnŊ se jedn§ se o tyto zkratky pro vyjmenovan® skladatele: 

 

    [B] A    ï    rakouskĨ skladatel belgick®ho pŢvodu (napŚ. F. Supp®)   

    [CZ] I         ï  italskĨ skladatel ļesk®ho pŢvodu (napŚ. L. Zavrtal) 

    [CZ] RUS  ï  ruskĨ skladatel ļesk®ho pŢvodu (napŚ. E. F. N§pravn²k) 

    [N] F  ï  francouzskĨ skladatel nŊmeck®ho pŢvodu (napŚ. J. Offenbach) 

 

b) Jestliģe byli autoŚi dva nebo i v²ce, ale t®ģe n§rodnosti, je v t®to kolonce n§rodnost 

oznaļena jedin§, tedy spoleļn§ pro uveden® autory. Nastaly ale i pŚ²pady spoluautorstv² dvou 

osob rŢzn® n§rodnosti, napŚ.: 

 

     F ï A  ï  spoluautory Francouz a Rakuġan 

     F ï RUS  ï  spoluautory Francouz a Rus 

     I ï D  ï  spoluautory Ital a NŊmec 

     D ï A  ï  spoluautory NŊmec a Rakuġan 

     D ï ?  ï  dva spoluautoŚi: prvn² NŊmec, druhĨ nezn§m® n§rodnosti 

     A ï D  ï  spoluautory Rakuġan a NŊmec 

 

c) U autorstv² n§sledn®ho, tj. u pŚepracov§n² dramatick®ho (resp. hudebnŊ dramatick®ho) d²la 

nebo u dramatizac² liter§rn²ch dŊl byla zkratka pro n§rodnost autorŢ oddŊlena stŚedn²kem, 

napŚ.: 

 

     ?; CZ           ï  ļesk§ dramatizace prozaick®ho d²la ļi adaptace hry nezn§m®ho  

                        autora ļi autora nezn§m® n§rodnosti 

     F; CZ   ï  ļesk§ dramatizace prozaick®ho d²la ļi adaptace hry francouzsk®ho 

                                    autora 

     (F); ?   ï  dramatizace francouzsk®ho prozaick®ho d²la ļi adaptace francouzsk®  

                                    hry  nezn§mĨm autorem ļi autorem nezn§m® n§rodnosti   

 

d) Posledn²m, ojedinŊlĨm pŚ²padem je oznaļen² n§rodnosti autorŢ melodramŢ, kteŚ² jsou 

spojen² znam®nkem + (napŚ. D + CZ v pŚ²padŊ melodramu Ariadna ï autorem hudby byl 

ļeskĨ skladatel J. A. Benda, text napsal nŊmeckĨ autor: k AriadnŊ J.  Ch. Brandes). 

 

 

 

 

http://www.unece.org/fileadmin/DAM/trans/conventn/Distsigns.pdf
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     DruhĨ Ś§dek sdruģen®ho r§meļku je urļen pro n§zev inscenovan®ho titulu. RozdŊlen je na 

dvŊ ļ§sti: lev§ ļ§st obsahuje n§zev inscenace v ļeġtinŊ, prav§ ï v pŚ²padech titulŢ ciz² 

provenience ï n§zev origin§ln². 

 

Pro citaci n§zvu inscenace plat² tyto z§sady: 

 

¶ Ļesk® n§zvy, pod nimiģ se dan§ inscenace hr§la, jsou pŚevedeny do svodnĨch karet tzv. 
diplomatickĨm pŚepisem. Respektujeme tud²ģ jednak dobovĨ pravopis (napŚ. Lazebn²k 

SevillskĨ; Skrocen² zl® ģeny), jednak ļast® chybn® psan² n§zvŢ u nŊkterĨch meziaktn²ch 

tancŢ (napŚ. Czardas). V pŚ²padŊ cedul² pŚed rokem 1848, kter® jsou ps§ny frakturou a 

obrozenskĨm pravopisem (viz d§le), jsou odliġnĨm p²smem doplnŊn pŚepis do latinky a 

souļasn® pravopisn® normy. 

 

¶ N§zvy pŚepisujeme v naprost® ¼plnosti, vļetnŊ n§zvŢ alternativn²ch (napŚ. Libuġe, knŊģna 

ļesk§ aneb Zaloģen² Prahy; Fatinica aneb Rusov® v haremu). ï U nŊkterĨch titulŢ 

s alternativn²m n§zvem se na cedul²ch za hlavn²m titulem p²ġe ļ§rka, jindy ï zŚ²dka ï za 

spojkou "aneb" dvojteļka. Na svodnĨch kart§ch jsme u titulŢ jakoukoliv interpunkci ve 

vġech pŚ²padech zruġili a sjednotili tak psan² titulŢ s alternativn²mi n§zvy tak, jak je o 

nŊkolik Ś§dek vĨġe uk§z§no. T®ģ alternativn² n§zvy ï samozŚejmŊ ï vģdy zaļ²naj² velkĨm 

p²smenem. 

 

¶ ZmŊny v n§zvech v r§mci t®ģe inscenace jsou dosti ļast® a na svodn® karty jsou dŢslednŊ 

pŚev§dŊny. Jsou dvoj²ho druhu: 

 

ï zmŊna, kter§ neovlivŔuje titul z§sadn²m zpŢsobem, ale mŊn² tŚeba jen jedno slovo 

(napŚ. Adrienne (t®ģ Adrienna) Lecouvreur) nebo n§zev zkracuje vypuġtŊn²m titulu 

alternativn²ho (napŚ. Ļertova baŚina aneb Noc na ĠumavŊ [1ï2] / Ļertova baŚina [3]). 

Jak plyne z uvedenĨch pŚ²kladŢ, je zmŊna svodnou kartou registrov§na buŅ jednoduchĨm 

uveden²m v z§vorce (t®ģ) nebo odkazem, pro kter§ pŚedstaven² byl ten kterĨ titul cedul² 

pouģit 

 

ï zmŊna, kter§ z§sadn²m zpŢsobem ovlivŔuje alfabetick® zaŚazen² n§zvu v soupisu 

provozovanĨch titulŢ. BuŅ t²m, ģe zmŊn² jeho prvn² slovo (pŚ²padnŊ i dalġ²), nebo prohod² 

mezi sebou hlavn² a alternativn² titul. V kolonce urļen® pro n§zev se to projev² t²m, ģe je 

vģdy striktnŊ odliġeno, jak®ho n§zvu bylo pro dan® pŚedstaven² pouģito. Jeho poŚadov® 

ļ²slo je zvĨraznŊno v hranat® z§vorce tuļnĨm p²smem a zmŊnŊnĨ n§zev je ps§n na nov®m 

Ś§dku 

(napŚ. ń§blova podġ²vka aneb Ģensk§ chytrost nade vġe [1ï2] / Ļertova podġ²vka aneb 

Ģensk§ chytrost nade vġe [3]; 
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          Prav§ polovina druh®ho Ś§dku z§hlav² je urļena pro z§znam origin§ln²ch n§zvŢ tŊch 

ļinohern²ch dŊl, kter§ byla naps§na v jin®m neģ ļesk®m jazyce, a dŊl hudebnŊ dramatickĨch 

(oper, operet a baletŢ), kter§ poch§zej² od jinĨch neģ ļeskĨch skladatelŢ.  Na cedul²ch se 

vyskytuj² jen v miziv®m procentu pŚ²padŢ, v drtiv® vŊtġinŊ bylo nutno je vyhledat v odborn® 

literatuŚe. NedaŚ² se to vģdy: zejm®na u ļinoher se v 19. stolet² ļasto jednalo o d§vno nehran® 

tituly dnes jiģ zapomenutĨch autorŢ, kter® naġe ani ciz² literatura buŅ vŢbec nezn§, nebo o 

nichģ poskytuje toliko kus® nebo rozporupln® ¼daje. Hled§n² origin§ln²ch titulŢ ztŊģovalo 

napŚ. i to, ģe ļeġt² pŚekladatel® a inscen§toŚi s oblibou n§zvy her "poļeġŠovali" do t® m²ry, ģe 

se na hony vzd§lili origin§ln²mu n§zvu. Ten bylo ļasto moģn® urļit jen konfrontac² obou 

textŢ.       

 

¶ Cizojazyļn® tituly na cedul²ch jsou na karty pŚevedeny na karty podle z§sad 

diplomatick®ho pŚepisu. ChybnŊ psan® n§zvy jsou uvedeny na pravou m²ru odliġnĨm typem 

p²sma (tuļnŊ, modŚe).  

 

¶ Ļast§ je praxe, kdy na ceduli je zd§nlivŊ origin§ln² n§zev uveden, ale jedn§ se o 

pŚeklad hry do nŊmļiny.  

 

¶ Stejn® p²smo je pouģito pro origin§ln² n§zev dodanĨ redakc² v nejļastŊjġ²m pŚ²padŊ, 

kdy cedule origini§ln² n§zev nezaznamenala.  

 

¶ Origin§ln² tituly v ciz²ch jazyc²ch uv§d²me v ¼plnosti, i s n§zvy alternativn²mi a 

pŢvodn²mi (napŚ. Zampa ou La Fianc®e de marbre; Othello, pŢvodnŊ The Tragedy of Othello, 

the Moor of Venice). 

 

¶ Psan² velkĨch p²smen v origin§ln²ch n§zvech francouzskĨch, anglickĨch, italskĨch aj. 

se Ś²d² souļasnĨmi normami dan®ho jazyka. 

 

¶ NepodaŚilo-li se origin§ln² n§zev naj²t, zŢst§v§ toto pole nevyplnŊn®. 

 

¶ StejnŊ tak zŢst§v§ toto pole pr§zdn® u ļeskĨch n§zvŢ.  

 

 

I /6 

Posledn², tŚet² Ś§dek sdruģen®ho r§meļku z§hlav², je vyhrazen pro podtitul, doslovnŊ 

ocitovanĨ z cedule. VŊtġinou pŚesnŊ urļuje divadeln² druh a ģ§nr, ļasto s podrobnou 

specifikac², a poļet dŊjstv² ļi obrazŢ. 

NŊkdy je podtitul na ceduli doplnŊn ¼dajem o prvn²m proveden² d²la na zahraniļn² sc®nŊ. 

Tato informace ļasto vypov²d§ o tom, jak rychle na ļeskou sc®nu pronikala zahraniļn² tvorba. 

(NapŚ. u hry BodŚ² venkovan® s premi®rou 27. 2. 1872 se p²ġe: Provozov§na poprv® v PaŚ²ģi 

3. Ś²jna 1866.)  
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II  

     Struktura druh® ļ§sti karty vŊnovan® inscen§torŢm byla struļnŊ pops§na v pŚedchoz² 

kapitole. Je k n² nutno dodat nŊkolik detailn²ch pozn§mek: 

 

¶ Inscen§torsk® funkce v podobŊ uveden® na kart§ch jsou z dŢvodu sjednocen² pŚevzaty 

z dneġn² terminologie, na cedul²ch jsou vŊtġinou oznaļeny jinak (napŚ. u pŚekladu: 

vzdŊlal, zļeġtil, u libreta: text odé, slova od é, u reģie: regisseur, ve sc®nu uvedléatd.).  

 

¶ U vĨtvarn® sloģky a sc®nick® hudby je na cedul²ch ļasto uvedeno jm®no vĨtvarn²ka ļi 
skladatele v r§mci ġirġ² formulace, kterou na karty pŚeb²r§me doslova (napŚ. "VesmŊs nov® 

kostumy jsou zhotoveny dle figurin v²deŔsk®ho divadla" nebo ĂNov® dekorace jsou z 

atelieru v²deŔskĨch dvorn²ch mal²ŚŢ pp. Brioschiho, Burgharta a KautskĨho." resp. 

"VojenskĨ a loveckĨ sbor od kapeln²ho mistra J. N. Ġkroupa". OdliġnĨm p²smem (tuļnŊ, 

modŚe) spr§vnou podobu jm®na a pŚ²jmen². 

 

¶ Zvl§ġtn² postaven² v bloku inscen§torŢ maj² funkce oznaļen®: PŚeklad (P), Libreto (L)  a 

Đprava (Đ). (Posledn² z nich nav²c je dops§na na kartu jen tehdy, byla-li pro danou 

inscenaci aktu§ln².). Spojuje je pŚedevġ²m to, ģe se ve skuteļnosti vlastnŊ nejedn§ o 

inscen§tory v prav®m slova smyslu, i kdyģ bŊģnŊ jsou v reperto§rovĨch soupisech s nimi 

uv§dŊn² v jednom bloku. Teprve artefakt, vzniklĨ za jejich ¼ļasti, se v ruk§ch inscen§torŢ 

promŊŔuje ve sc®nick® d²lo. Zvl§ġtnost jejich postaven² mezi inscen§tory je d§na i t²m, ģe 

jsou-li jednou zn§mi, pak jejich spojen² s danou inscenac² je konstantn². Jestliģe alespoŔ 

na jedn® z cedul² konkr®tn² inscenace se jejich jm®no vyskytlo nebo bylo zjiġtŊno z jinĨch 

zdrojŢ, je v inscenaci k dan® funkci v dan® inscenaci pevnŊ pŚipojeno, aniģ by bylo 

zaznamen§no, na kterĨch cedul²ch se s n²m setk§me a na kterĨch nikoliv.  

 

¶ Skuteļn® inscen§tory naproti tomu na kart§ch najdeme s oznaļen²m, na kterĨch cedul²ch 

se konkr®tnŊ jejich jm®na nach§zej².  

 

Pravidla pro pŚiŚazov§n² jmen inscen§torŢ: 

 

PŚeklad ï pŚekladatel® ļinohern²ch i opern²ch a operetn²ch textŢ jsou na cedul²ch 19. stolet² 

jen m§lokdy uvedeni slovem pŚeloģil. ĻastŊji se vyskytuj² nejrŢznŊjġ² jin® formulace (napŚ. 

dle Scribe-a vzdŊlal J. LvovskĨ; zļeġtil, pro ļesk® divadlo upravil; dle Benedixe od ...; dle 

francouzsk®ho od ...; dle francouzsk®ho vzdŊlal ...; dle ... novŊ pŚeloģeno).  

 

Libreto ï dobovĨ ¼zus dokonce ļasto pŚisuzoval libretistŢm hlavn² autorstv² (napŚ. opereta 

Sl§dek PrestonskĨ je od Leuvena a Brunswika, opera ĻarostŚelec od F. Kinda a Troubadour je 

od Camerana). I kdyģ zase na druh® stranŊ cedule nŊkdy vŢbec libretistu neuvedla (napŚ. u 

Figarovy svatby je ps§no jen dle vlaġsk®ho od E. M. Ujky, u opery Hugenoti jen pŚeklad J. 

Praģsk®ho, u Lazebn²ka Sevillsk®ho zļeġtŊna od Mach§ļka). ï  Libretistu cedule urļuj² i 

nŊkolika dalġ²mi formulac² (napŚ. napsal Dr. Josef Ġtolba ï u opery Tvrd® palice; text od 

Edm.  Gondineta ï u opery Kr§l to Śekl; slova od K. Sabiny ï pro Prodanou nevŊstu). 
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Đprava ï upravovatel® se na cedul²ch vyskytuj² jen zŚ²dka. Đprava je na ceduli buŅ vĨslovnŊ 

uvedena (napŚ. dle Westova zpracov§n²), nebo vyd§v§na za autorstv² (tak tomu bylo zvl§ġtŊ u 

francouzskĨch her, pŚeloģenĨch do ļeġtiny pŚes nŊmļinu).  

 

Reģis®r ï tato funkce se na rozd²l od praxe ve 20. stolet² na cedul²ch 19. stolet² vyskytuje t®ģ 

zŚ²dka. Tehdejġ² pojet² reģis®rsk®ho pod²lu na inscenaci nebylo totoģn® s dneġn²m, kdy 

reģis®rova pr§ce je zcela dominantn² a sc®nick®mu d²lu d§v§ definitivn², a tedy nemŊnnĨ tvar. 

Ġlo sp²ġe o jakĨsi reģijn² dozor pŚi pŚedstaven², o ļemģ svŊdļ² uveden² rŢznĨch reģis®rŢ na 

cedul²ch t®ģe inscenace. Cedule funkci oznaļovaly slovem "regisseur", ale t®ģ formulacemi, 

jako napŚ.  "ve sc®nu uvedl... ".  V ŚadŊ pŚ²padŢ byl reģis®r doplnŊn jen na z§kladŊ ¼daje o 

benefici: "Ve prospŊch regisseura p. Chramosty".   

 

Sc®na, KostĨmy ï obŊ tyto funkce vĨtvarnou sloģku inscenac². Jen mal® procento cedul² 19. 

stolet² takov® ¼daje obsahuje. VŊtġinou jde hlavnŊ velk® vĨpravn® hry a opery, kter® byly 

vybaveny novou speci§ln² sc®nografi². Jinak byla vĨprava Śeġena bŊģnŊ z divadeln²ho fundu. 

Vzhledem ke specifiļnosti vĨtvarn® sloģky byl zvolen i zvl§ġtn² z§znam. Cedule totiģ 

obsahuj² nejen jm®no vĨtvarn²ka (i kdyģ je Śada pŚ²padŢ, kdy ani to uvedeno nen² ï napŚ. 

"VesmŊs nov® kostumy jsou zhotoveny dle figurin v²deŔsk®ho divadla"), ale zpravidla i 

podrobnŊjġ² informaci.  Z toho dŢvodu na svodnou kartu pŚen§ġ²me celĨ text z cedule a 

umisŠujeme jej do uvozovek (napŚ. "Nov® dekorace jsou z atelieru v²deŔskĨch dvorn²ch 

mal²ŚŢ pp. Brioschiho, Burgharta a KautskĨho.").  

 

Sc®nick§ hudba ï funkce, kter§ se vyskytuje vĨhradnŊ na ļinohern²ch svodnĨch kart§ch. 

Jm®no autora sc®nick® hudby vġak pro celou inscenaci nen² na cedul²ch uvedeno vģdy, takģe 

je nutno za n²m do hranat® z§vorky ļ²selnĨmi k·dy odk§zat na konkr®tn² pŚedstaven². Zd§lo 

by se, ģe jednou uvedenĨ skladatel hudby by mŊl bĨt s inscenac² spojen trvale. Dobov§ praxe 

vġak byla rozkol²san§, nebylo pravidlem, ģe sc®nickou hudbu muselo obsahovat kaģd® 

pŚedstaven² dan® inscenace. Cedule obsahuj² mnohdy bliģġ² specifikaci, takģe ï pokud nen² 

skladatel uveden jen jm®nem ï pŚen§ġ²me na svodnou kartu (stejnŊ jako u vĨtvarn® sloģky) 

celĨ text a klademe jej do uvozovek (PŚ²klad: "VojenskĨ a loveckĨ sbor od kapeln²ho mistra J. 

N. Ġkroupa".) OdliġnĨm p²smem (tuļnŊ modŚe) je doplnŊno, pŚ²padnŊ opraveno jm®no a 

pŚ²jmen² skladatele: Ġkroup, Jan Nepomuk.  

 

Dirigent  ï tato funkce se vyskytuje na vġech tŚech typech z§kladn² verze svodnĨch karet, 

avġak v rozd²ln®m postaven². Zat²mco u karet ļinohern²ch je dirigent zaps§n jen tehdy, kdyģ 

je dan§ inscenace vybavena sc®nickou hudbou (pŚitom ale cedule jen v mal®m mnoģstv² 

pŚ²padŢ dirigenta sc®nick® hudby uv§dŊj²), u opern²ch (a operetn²ch) inscenac² je tato funkce 

jednou z hlavn²ch. Pod²l dirigenta na inscenac²ch v 19. stolet² vġak z tehdejġ²ho pohledu nebyl 

zŚejmŊ cenŊn stejnŊ, jako je tomu dnes. SvŊdļ² o tom jiģ shora zm²nŊn§ ļast§ absence jm®na 

dirigenta na cedul²ch hudebnŊ dramatickĨch dŊl.  

 

Dirigenti repr²z ï vyskytuj² se pouze na opern²ch a baletn²ch svodnĨch kart§ch. Do t®to 

rubriky jsou zaps§ni dirigenti tehdy, jestliģe se na cedul²ch vyskytli bŊhem ģivota inscenace a 

jednalo-li se o jin®ho dirigenta, neģ kterĨ byl uveden na ceduli premi®rov®, ale t®ģ v tŊch 

pŚ²padech, kdy dirigenta neuvedla premi®rov§ cedule, ale aģ nŊkter§ z cedul² pozdŊji. 

Smyslem t®to rubriky bylo odliġit dirigenta, jenģ nastudoval inscenaci (a dirigoval premi®ru, 

byl tedy inscen§torem i interpretem), od tŊch pŚ²padnĨch dirigentŢ, jejichģ umŊleckĨ pod²l je 

v§z§n jen na konkr®tn² repr²zy, jeho role tedy nen² inscen§torsk§, ale jen interpretaļn².  
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Choreografie ï ve vŊtġinŊ pŚ²padŢ je z cedule ops§no pouze jm®no (pŚ²padnŊ doplnŊno na 

¼plnĨ tvar), v nŊkolika ļinohern²ch a opern²ch (event. operetn²ch) inscenac²ch je choreograf 

uveden s citac² konkr®tn²ho tance.  

 

III  

 ĂSpoluhran§ d²lañ jsou na kart§ch zaps§na chronologicky co nejstruļnŊjġ²m jednoduchĨm 

zpŢsobem (autor, n§zev, ģ§nr a odkaz na konkr®tn² pŚedstaven²:  

S: J. Lorin: Na hlavŊ sn²h a v srdci kvŊt (ļ), J. Offenbach: Monsieur a Madame Denis (opt) 

[1]; L.-P.-N. Fournier ï H. Meyer: PŚi piketu (ļ) [2]; J. Offenbach: Monsieur a Madame Denis 

(opt) [3]; K. Juin ï L. Flerx: Servus! pane Svobodo (ļ) [4]. 

 

IV/1  

     Prvn² Ś§dek sdruģen®ho r§meļku je vyhrazen citaci formulace, kterou cedule oznaļuje, ģe 

jde o premi®ru. MŢģe bĨt, samozŚejmŊ, vyplnŊna pouze tehdy, kdyģ takovĨ text cedule 

obsahuje. M§ rŢznou podobu (napŚ. Poprv®, Ponejprv, NovŊ studov§no, NovŊ ve sc®nu 

uvedeno). Tento r§meļek je pr§zdnĨ, pokud text oznaļuj²c² pŚedstaven² jako premi®ru nebyl 

na ceduli zaps§n opomenut²m nebo pŚedstaven² bylo za premi®ru urļeno redakc². Tak tomu 

bylo u relativnŊ znaļn®ho mnoģstv² pŚ²padŢ, neboŠ mnohdy ġlo evidentnŊ o nov® nastudov§n² 

jiģ dŚ²ve uveden®ho titulu. DŢvodem urļit pŚedstaven² za nov® nastudov§n² je nejļastŊji 

nŊkolik souļasnŊ se vyskytnuvġ²ch skuteļnost²: 

 

a) danĨ titul byl uveden novŊ po nŊkolikalet® pauze 

b) podepsali se pod n²m nov² inscen§toŚi 

c) obsazen² rol² bylo z§sadn²m zpŢsobem zmŊnŊno 

d) t®mŊŚ vģdy pak takov® pŚedstaven² bĨvalo benefiļn²m (to bĨval znak premi®ry i u 
pŚedstaven² urļenĨch za premi®ru divadlem) 

 

     Jestliģe se redakce k takov®mu kroku rozhodne, zdŢvodn² jej v pozn§mce k premi®rov®mu 

pŚedstaven² v dalġ² ļ§sti svodn® karty.  

 

IV/2 

    Pro oznaļen² sc®ny, na kter® se uskuteļnila premi®ra, jsou v ¼vodn²m pol²ļku druh®ho 

Ś§dku pouģity zkratky. Jde o zkratky zaveden®, kter® pouģ²vaj² dalġ² teatrologick§ d²la 

(napŚ²klad Ļesk§ divadeln² encyklopedie). PŚipraveno je prozat²m z§kladn² penzum zkratek 

pro praģsk§ divadla 19. stolet², jejichģ reperto§r je zpracov§v§n.  S kaģdĨm dalġ²m 

pŚipojenĨm projektem, tĨkaj²c²ch se divadel 20. stolet² a divadel mimopraģskĨch, bude tŚeba 

soupis zkratek doplnit. MŊlo by to vġak prob²hat v souļinnosti s tĨmem projektu Cesta 

k divadlu, aby pro tyt®ģ instituce (popŚ. jejich poboļn® sc®ny) nevznikaly na rŢznĨch 

pracoviġt²ch zkratky odliġn®.  

 

AP  ï Ar®na ve Pġtrosce  

AH ï Letn² divadlo na hradb§ch 

NA ï N§rodn² ar®na  

NĻ ï Nov® ļesk® divadlo  
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ND ï N§rodn² divadlo 

NDT  ï Neues deutsches Theater 

NM ï NovomŊstsk® divadlo  

PD ï Prozat²mn² divadlo  

R  ï Nov® divadlo v RŢģov® ulici 

StD ï Stavovsk® divadlo 

Ģ ï Divadlo na Ģof²nŊ 

   

IV/3, IV/4  

 

     StŚedn² ļ§st druh® Ś§dky sdruģen®ho r§meļku je urļena pro data premi®ry a derni®ry t® 

kter® inscenace. ObŊ tato data jsou zapisov§na za pŚedtiġtŊn® n§zvy tŊchto chronologicky 

krajn²ch bodŢ (Premi®ra: ï Derni®ra:) Premi®rou tedy rozum²me buŅ prvn² pŚedstaven² 

titulu cedul² jako premi®ra pŚedstaven² pŚ²mo oznaļen®, nebo ï jak bylo vĨġe vysvŊtleno ï 

pŚedstaven² za premi®ru oznaļen® redakc². Derni®rou je posledn² pŚedstaven² dan®ho titulu. V 

pŚ²padŊ, ģe se uskuteļnilo jen jedno jedin® pŚedstaven² dan® inscenace, jsou obŊ data (tj. 

premi®ry a derni®ry) totoģn§. 

 

IV /5 

 

     Posledn² ļ§st druh®ho Ś§dku sdruģen®ho r§meļku je urļena pro z§pis poļtu uskuteļnŊnĨch 

pŚedstaven² dan® inscenace, vļetnŊ premi®ry a derni®ry. Z§znam je jednoduchĨ ï za ļ²slem po 

mezeŚe n§sleduje znaļka pro n§sobek (napŚ. 1 x, 15 x, 115 x) 

 

V 

     V rubrice ĂZvl§ġtn² ¼dajeñ jsou texty pŚevzat® z cedul² vģdy ¼pln®, nejsou nijak kr§ceny. 

Texty redakļn²ch pozn§mek jsou podrobn®: hlavn²m c²lem bylo, aby popis probl®mŢ, 

dŢleģitĨch skuteļnost² i kaģd® rozhodnut² redakce byly jasn® a srozumiteln®. 

 

     Typy textŢ pŚej²manĨch z cedul² byly vyjmenov§ny v pas§ģi s r§mcovou charakteristikou 

t®to rubriky. PŚ²klady je zkonkr®tn²:  

 

"Ve prospŊch sl. Marie Hentzovy"; "Druh® pohostinsk® vystoupen² pan² Eug. Pappenheimov®, 

primadony od divadla "Her-Majesty" v LondĨnŊ"; "Th®atre par®. OtevŚen² n§rodn²ho divadla 

ku poctŊ J. J. c²s. kr§l. VĨsosti NejjasnŊjġ²ho korunn²ho prince Rudolfa a NejjasnŊjġ² korunn² 

princezny Stefanie"; "PŚedposledn² pŚedstaven² v Nov®m ļesk®m divadle."). 

 

    

 

 



44 
 

  Typy textŢ redakļn²ch pozn§mek: 

 

a) VysvŊtlen² dŢvodŢ, proļ dan® pŚedstaven² bylo oznaļeno za premi®ru.  

b) ZdŢvodnŊn², proļ danĨ titul je uv§dŊn k datu, k nŊmuģ existuje cedule pro titul jinĨ  

       ï doġlo-li ke zmŊnŊ.  

c) Pozn§mka o nedochovan® ceduli a jej²m nahrazen² zpr§vou z dobov®ho tisku.  

d) Pozn§mka o pŚ²padnĨch rozporech v pramenech s vysvŊtlen²m stanoviska redakce.  

e) Pozn§mka k rŢznĨm zvl§ġtn²m pŚ²padŢm, kter® redakce zjistila a pŚ²padnŊ i naġla 
vysvŊtlen²  

       (napŚ. cedul² chybnŊ uveden® poŚadov® ļ²slo pŚedstaven²).  

f) NŊkter® inscenace si vyģ§daly souhrnnou pozn§mku ï nikoliv jen k jednomu konkr®tn²mu 

pŚedstaven². Ta bĨv§ zaznamen§na na z§vŊr Zvl§ġtn²ch ¼dajŢ.  

 

VI  

     Pravidla vyplŔov§n² rubriky ĂPŚehled pŚedstaven²ñ: 

 

¶ PŚedstaven²m se rozum² nejen standardn² sc®nick® proveden² ļinohry, opery a baletu, 

ale i rŢzn® dalġ² jeviġtn² produkce (prolog, epilog, akrobatick§ vystoupen², koncert atd.) 

PŚedstaven²m se rozum² alespoŔ jedno cel® odehran® dŊjstv² hry (v letn²ch ar®n§ch 

pŚedstaven² mnohdy pŚeruġil d®ġŠ, a nemohlo bĨt dokonļeno. Bylo-li odehr§no alespoŔ jedno 

dŊjstv², staļilo to k tomu, aby se nevracelo vstupn®. PŚedstaven² tud²ģ registrujeme jako 

uskuteļnŊn® s pozn§mkou, ģe bylo ne¼pln®). 

 

¶ Datum je ps§no v podobŊ DD MM RR, v pŚ²padŊ odpoledn²ch pŚedstaven² 

(zapoļatĨch do 17. hodiny) doplnŊno zkratkou Ăodp.ñ, po 17. hodinŊ zkratkou Ăveļ.ñ 

 

¶ Prvn² pŚedstaven² dan® inscenace je uvedeno zkratkou ĂPrem.ñ 

 

¶ V pŚ²padŊ, kdy neexistuje cedule, je nad datem uvedena zkratka ĂBez ced.ñ. 

 

¶ V pŚ²padŊ, kdy bylo uvedeno jen jedno jedn§n² titulu (nejļastŊji opern²ho), nach§z² se 

nad datem pozn§mka Ă2. jedn§n²ñ.   

 

¶ V konkr®tn²ch pŚ²padech reperto§ru Stavovsk®ho a Prozat²mn²ho divadla byla 

pŚedstaven² na jednotlivĨch poboļnĨch sc®n§ch odliġena barevnŊ. Tento postup vġak nen² 

moģnĨ v pŚ²padŊ pr§ce na soupisech reperto§ru dalġ²ch divadel (k dispozici je omezenĨ poļet 

barev). řeġen²m je uv§dŊn² zkratek sc®n pŚ²mo v pol²ļku pro dan® pŚedstaven².  

 

 

VII  

 

     Posledn² a v mnoha pŚ²padech i nejkomplikovanŊjġ² ļ§st² svodnĨch karet inscenac² je 

Obsazen² s alternacemi. Obsahem t®to ļ§sti je soupis rol² s pŚiŚazenĨmi pŚedstaviteli. Kaģd§ 

z rol² je ps§na na nov®m Ś§dku, ps§na je standardn²m p²smem, po pomlļce je ps§n jej² 

pŚedstavitel tuļnĨm p²smem. 
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     V t®to ļ§sti karty je pŚeps§n ze shora uveden®ho dŢvodu ¼daj z cedule. K tzv. 

referenļn²mu jm®nu je interpret pŚiŚazen aģ v datab§zi. 

 

Z§sady z§znamu rol²: 

 

¶ Podoba jm®na postavy je pŚevzata z cedule ï uplatŔov§n je opŊt diplomatickĨ pŚepis. 

Z ryze praktickĨch dŢvodŢ vġak se u postav omezujeme na citaci jej²ho jm®na po ļ§rku, za 

n²ģ u mnoha z nich n§sleduje charakteristika, resp. bliģġ² urļen², pŚ²domek. Postavu Princ 

Miroslav, majoritn² p§n na statc²ch RudopolskĨch pŚepisujeme v podobŊ Princ Miroslav. Jen 

tehdy, obsahuje-li soupis rol² dvŊ jm®na totoģn§, je nutno uv®st jejich ¼plnĨ z§znam ï napŚ. 

ve ShakespearovŊ tragedii Ģivot a smrt kr§le Richarda III. vystupuj² Richard, v®voda York a 

Richard, v®voda Gloster. Tak je tak® pŚev§d²me na svodnou kartu.  

 

¶ Jestliģe v r§mci t®ģe inscenace se psan² jm®na postavy mŊnilo, je tato skuteļnost 

zachycena na svodn® kartŊ dvoj²m zpŢsobem: 

ï v pŚ²padŊ drobn® zmŊny jm®na postavy z premi®rov® cedule je v kulat® z§vorce 

uvedena dalġ² z pouģitĨch podob ï napŚ. Biffi (t®ģ Rifi, Riffi) nebo Madeleine (t®ģ Madelaine) 

ï v pŚ²padŊ zmŊny z§vaģnŊjġ² je pak hranatĨmi z§vorkami odk§z§no, v kter®m 

pŚedstaven² (tj. na kter® ceduli) je konkr®tn² podoba n§zvu postavy pouģita. Takov® pŚ²pady 

jsou ale jen velice Ś²dk®. 

 

¶ BŊhem ģivota inscenace se obļas stalo, ģe nŊkter§ postava vypadla, jindy naopak 

pŚibyla. V prvn²m pŚ²padŊ z§znam vypad§ tak, ģe za postavou je v hranat® z§vorce odkaz na 

pŚ²sluġn§ pŚedstaven², kde se vyskytuje, po lom²tku je ps§na nula a za n² v hranat® z§vorce 

odkaz na pŚedstaven², z kter®ho postava vypadla (napŚ. Noir [1ï6, 8ï13] / 0 [14]). V pŚ²padŊ 

opaļn®m, kdy postava bŊhem inscenace novŊ pŚibyla, je zaŚazena na m²sto, kde se na ceduli 

vyskytla a je ps§na touto formou: 0 [1ï18] / Prvn² komorn§ [19ï30]. 

 

¶ V pŚ²padŊ chybŊj²c²ch cedul² si vlastnŊ nemŢģeme bĨt stoprocentnŊ jisti, ģe nedoġlo ke 

zmŊn§m u postav. NezbĨv§ n§m nic jin®ho neģ tuto moģnost ignorovat. 

 

 

Z§sady z§znamu ¼ļinkuj²c²ch: 

 

a) Cedule zaznamen§vaj² herce, zpŊv§ky a taneļn²ky u p§nŢ oznaļen²m "pan" nebo "p.", u 

ģenskĨch rol² oznaļen²m "pan²" nebo "p²." resp.  Ăpanna", sleļna" nebo "sl.", u rol² dŊtskĨch 

"malĨ, mal§" nebo "m.", resp.  "ml.". A ve vŊtġinŊ pŚ²padŢ cedule v 19. stolet² uv§dŊj² pouze 

pŚ²jmen² bez kŚestn²ch jmen. Svodn® karty uv§dŊj² jm®na ¼ļinkuj²c²ch p§nŢ bez 

zdvoŚilostn²ho oznaļen² Ăpanñ, zat²mco u ģenskĨch pŚ²jmen² dŢslednŊ uv§dŊj² shora zm²nŊn§ 

oznaļen². Nikoliv jen ze zdvoŚilosti, ale ļasto i pro moģnost bliģġ²ho urļen² dan® osoby. Pro 

dŊtsk® pŚedstavitele rol² ponech§v§me oznaļen² ĂmalĨñ, Ămal§ñ, Ăml.ñ atd. (ti vġak jsou ļasto 

uvedeni jen kŚestn²m jm®nem ï m. Otilka, ml. Richard). 

 

b) Jednotliv® pŚedstavitele od sebe oddŊlujeme lom²tkem, z obou stran odklepnutĨm 
mezern²kem. 
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c) PŚedstavitel® rol² jsou za sebou Śazeni tak, jak v inscenaci byli postupnŊ obsazov§ni. 

Ovġem s t²m, ģe pŚi kaģd®m dalġ²m eventu§ln²m vystoupen² k z§znamu jejich jm®na je 

pŚiŚazov§no poŚadov® ļ²slo pŚedstaven².  T²m vznik§ nŊkolik typŢ ļ²selnĨch odkazŢ, napŚ.: 

[3], [3,5], [7ï10], [2ï5,10ï12], [1,3,5,10ï12], [1ï7,10,12]. 

 

d) ZmŊny v psan² jmen pŚedstavitelŢ rol² p²ġeme do kulat® z§vorky: napŚ. sl. Cavall§rova 

(t®ģ Kavall§rova, Kaval§rova) nebo sl. Marie Valterova (t®ģ Valtrova) j.h. 

 

e) Za jm®ny hostŢ p²ġeme vģdy pozn§mku (standardn²m p²smem) "j.h." a to bez ohledu na 

zpŢsob, jakĨm je hostov§n² na ceduli oznaļeno.  Jakmile jsme si jisti, ģe ġlo o hostov§n², 

nemus² cedule uvedenou zkratku za jm®nem v obsazen² vŢbec obsahovat. 

 

f) PomŊrnŊ ļastĨm byl jev, kdy herec ļi zpŊv§k se z hosta stal ļlenem souboru (po 

"hostov§n² na angaģm§") ï ale i naopak (napŚ. pŚijal nov® angaģm§ v zahraniļ²). PŚitom 

vystoupil v t®ģe roli jako ļlen i jako host. Aby zŢstal z§znam o vystoupen² v dan® roli 

kompaktn², dodrģujeme sice stanoven® z§sady pro psan² jeho jm®na jako ļlena i jako hosta, 

zachycujeme, v kterĨch pŚedstaven²ch byl t²m ļi on²m, ale z§znam spojujeme zkratkou 

"pozd." nebo adverbiem "mezit²m" resp. "t®ģ" (napŚ. sl. Rastelliova [1ï7], pozd. sl. Emilie 

Rastelliova j. h. [9] nebo Karel Ļech j.h. [1ï4,6ï7], t®ģ Ļech ml.  [5,9,11]). 

 

g) Obdobou pŚedchoz² z§sady je z§znam vystoupen² v t®ģe roli jedn® inscenace u hereļek a 
zpŊvaļek, kter® zmŊnily jm®no provd§n²m. Pro zachov§n² kompaktnosti z§znamu p²ġeme obŊ 

jm®na, pŚiļemģ jm®no z²skan® provd§n²m, p²ġeme po zkratce "pozd."; pŚitom ale za obŊma 

jm®ny v hranat® z§vorce rozliġujeme, ve kterĨch pŚedstaven²ch pod kterĨm z obou uvedenĨch 

jmen dotyļn§ umŊlkynŊ vystupovala (napŚ. sl. Ledererova [1ï5], pozd. Seifertov§ [6ï8] nebo 

sl. Hanuġova [1ï4], pozd. Fibichov§ [13ï18]). 

 

h) St§valo se, ģe na nŊkter® z cedul² nebyl za jm®nem postavy naps§n pŚedstavitel. Pak 
p²ġeme po lom²tku nulu a za n² v hranat® z§vorce ļ²slo dan®ho pŚedstaven² (napŚ. 0 [15]). 

 

i) V tŊch pŚ²padech, kdy postava buŅ z cedule vypadla nebo kdyģ novŊ pŚibyla, mus² 

odkazovan§ ļ²sla v hranatĨch z§vork§ch za jej²mi pŚedstaviteli odpov²dat tŊm, kter§ jsou 

uvedena u postavy. 

 

j) Podle z§sady, ģe jm®na v obsazen² nijak neupravujeme a citujeme je pŚesnŊ z cedul², je 
ps§na zpŊvaļka sl. z EhrenbergŢ pr§vŊ takto (a nikoliv napŚ. sl. Ehrenbergov§) a nesah§me 

k ¼pravŊ jm®na ani u hereļky sl. de Pauli, kter§ se teprve aģ v N§rodn²m divadle (po 

provd§n²) zaļala ps§t Ortov§ de Pauli. Ponech§v§me jim ġlechtick® predik§ty. 

 

     Na konci soupisu osob a jejich pŚedstavitelŢ bĨv§ nŊkdy zaps§n struļnŊjġ², jindy obs§hlejġ² 

pŚehled tzv. kolektivn²ch postav. V opeŚe to bĨv§ oznaļen² pro sbory. NemŢģeme je ignorovat 

a do svodnĨch karet je pŚepisujeme i se vġemi eventu§ln²mi zmŊnami, pŚi dodrģen² vġech 

obecnŊ uplatŔovanĨch z§sad (napŚ. Dva vyslancov® Otty Brandenbursk®ho. P§nov® Ļeġt². 

Komonstvo. P§ģata. Jeptiġky. Lid vġeho druhu. Str§ģe. Vojsko atd. nebo Ġlechticov®, svatebn² 

host®, panoġov®, zbrojnoġi a myslivci [1ï9,11ï46,48] / Ġlechtici, svatebn² host®. Panoġov®. 

Myslivci, sluhov®, sluģebnice [47]). Je-li zmŊnŊn celĨ text tĨkaj²c² se kolektivn²ch postav, 
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zaļ²n§ kaģdĨ na nov® Ś§dce a odkaz na konkr®tn² pŚedstaven² je ps§n tuļnŊ, jde-li o zmŊnu jen 

d²lļ², je z§znam zabudov§n do textu a odkaz v hranat® z§vorce je ps§n p²smem standardn²m. ï 

U kolektivn²ch postav se v r§mci jedn® a t®ģe inscenace obļas mŊnila interpunkce, coģ 

znamen§, ģe za jejich n§zvy pŚech§zely teļky v ļ§rky, pomlļky ï ale i naopak a v rŢznĨch 

kombinac²ch. Tyto zmŊny povaģujeme za irelevantn² a do svodnĨch karet je nezan§ġ²me. 

Interpunkce je ponech§na v podobŊ prvn²ho vĨskytu. 

 

     V mnoha ļinohr§ch i oper§ch byly integr§ln² souļ§st² inscenac² tance, u oper jsou 

samozŚejmŊ fixn² souļ§st² hudebn² sloģky. Jsou to tzv. tance vloģen®, na rozd²l od 

meziaktn²ch, kter® ke hŚe nepatŚily a d§valy se mezi jedn§n²mi ļi mezi dvŊma kusy. StejnŊ 

jako na cedul²ch je p²ġeme zcela dolŢ pod obsazen², pro odliġen² kurz²vou. BŊhem ģivota 

inscenace se pochopitelnŊ ļasto mŊnila jm®na taneļn²kŢ, u ļinohern²ch titulŢ mnohdy i n§zvy 

nebo sestava tancŢ. PŚi jejich z§znamu dodrģujeme vġechny obecnŊ stanoven® z§sady.  

 

V prvn²m jedn§n²: 1. "Polka" 2. "Furiant" tanļ² sleļny Hentzova, Krausova a sbor baletn². 

V tŚet²m jedn§n²: "Skoļnou" tanļ² sleļna Krausova, Z§lesk§ a sbor baletn². [1ï3] 

V 1. jedn§n²: I. Polka, II. Furiant, tanļ² sleļna Hentzova, Z§lesk§ a sbor baletn². [4] 

V 1. jedn.: "Polku" a "Furianta" tanļ² sl. Hentzova, sl. Pasta a 12 d§m sboru baletn²ho [5] / a 

sbor baletn² [6ï7]. V 3. jedn.: "Skoļnou" tanļ² sl. Pasta, sl. Z§lesk§ a sbor baletn². [5-7] 

atd. 

      

     NŊkter® inscenace obsahovaly zpŊvn² vloģky. V pŚ²padŊ, ģe tomu tak bylo v konkr®tn²ch 

inscenac²ch pravidelnŊ, jsou z§sady pro jejich z§znam na svodn® prakticky totoģn® se 

z§znamem tancŢ.  

 

Sleļna z EhrenbergŢ bude v druh®m jedn§n² arii ze zpŊvohry "Lotern² los" od Isourda a ku 

konci "ArditiïValļ²k" pŚedn§ġeti. [1ï7] 

Sleļna z Ehrenbergu bude v 2. jedn§n² arii ze zpŊvohry "Lotern² los" od N. Isourda a ku konci 

"Tadolini-Valļ²k" pŚedn§ġeti. [8] 

Vloģky: Variace od Procha, Kde domov mŢj? Il baccio od Arditi-ho, zp²v§ sleļna Jenny 

Brennerova j.h. [9ï12] 

 

     V jednotlivĨch ï ne pŚ²liġ ļastĨch pŚ²padech ï se na konci cedul² objevuj² speci§ln² ¼daje, 

kter® bychom mohli nazvat "solit®rn²". Nic jin®ho je nespojuje, neģ pr§vŊ to, ģe jsou 

jedineļn®. Na svodn® karty je doslova citujeme a ļ²sly v hranatĨch z§vork§ch odkazujeme na 

ceduli (resp. pŚedstaven²).  

 

Orkestr jest ses²len a sbor rozmnoģen laskavĨm spolupŢsoben²m ļetnĨch sil umŊleckĨch. [27] 

Pan Moġna bude nov® kuplety pŚedn§ġeti. [14] 
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MuģskĨ sbor v 2. jedn§n² ses²len laskavĨm spolu¼ļinkov§n²m p§nŢ ochotn²kŢ zpŊv§ck®ho 

spolku "Hlahol". [1ï6] 

 

     Nastaly pŚ²pady, kdy k obsazen² bylo nutno pŚipojit pozn§mku, j²ģ redakce musela 

vysvŊtlit nŊkter® nesrovnalosti a nejasnosti cedul², resp. zdŢvodnit sv® postupy. Tyto redakļn² 

pozn§mky jsou posledn² ļ§st² svodnĨch karet a po dvouŚ§dkov® mezeŚe jsou vģdy uvedeny 

zkratkou "Pozn.". V pŚ²padŊ, ģe jich je v²ce, jsou ļ²slov§ny Ś²mskĨmi ļ²slicemi. N§zorn® 

pŚ²klady: 

 

Na ceduli k pŚedstaven² 23. 10. 1881 [7] jsou mezi sebou v druh®m tanci ("Orient§lsk§ 

taneļn² fantazie") prohozeny dvŊ s·listky, takģe poŚad² je: Hºflichova, Zieglerova, ze SchºpfŢ. 

(Bendl: Ļernohorci.) 

Zat²mco v 1. jedn§n² je postava "Ļernobejl" obsazena Puldou a postava "Rozkoln²k" 

Pol§kem, je to v 3. jedn§n² pr§vŊ naopak. A tak je tomu na vġech cedul²ch od premi®ry do 

derni®ry. Redakce neum² rozhodnout, jak tomu bylo ve skuteļnosti. (StankovskĨ: Krakonoġ.) 

Na ceduli 6. 1. 1869 je vz§cnĨ pŚ²pad zmŊny v obsazen². Podle tiġtŊn® cedule mŊla Martu 

zp²vat "p². Valentov§", ale toto jm®no je ġkrtnuto a rukou (ļernĨm inkoustem) je nadeps§no 

"NedŊlov§". (Donizetti: Linda ze Chamounix.) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



49 
 

6.1.5. Uk§zky svodnĨch karet inscenac² 

 

   uk§zka cel® svodn® karty ï ļinohra: 

 

 

Lembert 

Lembert, Johann Wilhelm (vl. jm. Wenzel Tremler) 

 

 

            D 

 

Heysek a prowaznjk aneb Cesta pro perlu a obr§zek 

Hejsek a provazn²k aneb Cesta pro perlu a obr§zek 

 

 

Der Springinsfeld und der Sailer oder 

Die Reise um eine Perle und ein Bild 

FortunatËs Abentheuer 

 

Frasska se zpŊwy we tŚech gedn§njch od J. K. Tyla, swobodnŊ dle Lemberta. 

 

PŚeklad: J. K. Tyl 

               Tyl, Josef Kajet§n 

Đprava: J. K. Tyl 

               Tyl, Josef Kajet§n 

Reģis®r: 

Sc®na: 

KostĨmy: 

Sc®nick§ hudba: ĂHudba od Ad. M¿llera.ñ 

                              M¿ller, Adolf 

Dirigent:  

Choreografie: ĂTance od balletnjho mistra pana Rainoldiho.ñ 

                          Rainoldi, Paolo 
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Zvl§ġtn² ¼daje: 

 

ĂW prospŊch panj Magdaleny Skaln®.ñ 

 

PŚehled pŚedstaven²:  

 

Prem. 

29.11.1840 

odp. 

      

 

Obsazen² s alternacemi:  

 

Furtun§tek Autrata ï SkalnĨ 

Panj Worssilka ï Panj Skaln§ 

Kaļenka ï Panna Jakssow§ 

Jansfetten ï Hametner 

Ļuwipataky ï Kasska 

Blaģeg ï Grabinger 

Fortuna ï Panna Fissrow§ 

Wodnjk, leckde nazwanĨ Hastrman ï Ġmiller 

Wltawinka ï Panna Manetinsk§ 

Labe ï Walter  

Wltawa ï Panj Zechtilow§ 

Beraunka ï Panna Lorchow§ 

Gizera ï Panna Duffkow§ 

Orlice ï Panna Jeljnkow§ 

Fortun§tkowi saused®. Plawcow®. 

 

Ponejprv 

 

StD 

 

Premi®ra: 29. 11. 1840               Derni®ra: 29. 11. 1840                  

 

   1 x 
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Uk§zka cel® svodn® karty ï opera: 

 

 

Auber 

Auber, Daniel-Fran­ois-Esprit  

 

 

            F 

 

Fra Diavolo aneb Hostinec w TeraļinŊ 

Fra Diavolo aneb Hostinec v TeraļinŊ 

 

 

Fra Diavolo oder Gasthaus von Terracina (ced.) 

Fra Diavolo ou LËH¹tellerie de Terracine 

 

Komick§ zpŊwohra we 3 gedn§njch od Scribe. Pro ļesk® diwadlo od J. G. Kol§ra. Hudba od 

Aubera. 

 

Libreto: Scribe  

               Scribe, Eug¯ne (Augustin-Eug¯ne) 

PŚeklad: J. G. Kol§r  

                Kol§r, Josef JiŚ² 

Dirigent:  

Reģis®r: ĂDo sc®ny uweden§ od reģis®ra W. Justa.ñ [1]  

               Just, Wilhelm 

Sc®na: 

KostĨmy: 

Choreografie: 

 

 

 

Zvl§ġtn² ¼daje: 

 

Poneyprw 

 

R 

  

Premi®ra: 3. 9. 1843                   Derni®ra: 21. 11. 1843                                      

 

   3 x 
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PŚehled pŚedstaven²:  

 

Prem. 

3. 9. 1843 

veļ. 

 

7. 9. 1843 

veļ. 

 

21.11.1843 

veļ. 

    

 

Obsazen² s alternacemi:  

 

Fra Diavolo ï Mayr  

Lord Kokburn ï Prokop 

Pamela ï P. Tonnerowa 

Lorenzo ï Siebek 

Des§tnjk ï Swoboda 

Mateo ï StrakatĨ 

Zerlina ï P. Kºkertowa (t®ģ Kºckertowa) 

Giacomo ï PodhorskĨ 

Beppo ï Zwoneļek 

Francesko ï Tomek [1ï2] / Neswadba [3] 

Rolnjk ï StudenĨ 

Sedl§ci a selky. Swatebļan®. Wog§ci. Laupeģnjci. 

 

DŊg se kon§ we wsi TeraļinŊ a w gegjm okolj. 
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Uk§zka cel® svodn® karty ï balet: 

 

 

 

Sskraup, Frantissek 

Ġkroup, Frantiġek Jan 

 

 

           CZ 

 

Arlequin w ochranŊ kauzel; a tŚi milownjcy 

Arlequin v ochranŊ kouzel; a tŚi milovn²ci 

 

 

 Arlekin im Schutze der Zauberei und die 

drei Liebhaber 

 

 

 Pantomye we 2 gedn§njch, spoŚ§dan§ od F. Feigerta. Hudba od Frantisska Sskraupa. 

 

Libreto:   

Choreograf: F. Feigert 

                      Feigert, Friedrich  

Reģis®r: 

Dirigent:  

Sc®na: 

KostĨmy: 

 

S: A. Kotzebue: TŚi otcov® najednou (ļ). 

 

 

Zvl§ġtn² ¼daje: 

 

Ponejprv 

 

 

      StD 

  

Premi®ra: 8. 12. 1829                 Derni®ra: 8. 12. 1829                                      

   

   1 x 
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PŚehled pŚedstaven²:  

 

Prem. 

8. 12. 1829 

           odp.                      

      

 

Obsazen² s alternacemi:  

 

Rozalinda ï Panna Boschettow§ 

BŢzek ï Ml. Mr§zek 

Pantalon ï K¿ffel 

Kolumbina ï Panna Rossrow§ 

Arlequin ï Feigert 

Pierot ï Hametner 

Chavalier Tuk ï Ssmiller 

Pan Klopeyt ï Krakora  

Pan Dlauhaun ï Laudil  

Alamon ï Walter  

Alwesso ï Haas 

Malaĵon ï Friedmann 

 

CĨkanky, Panny: Sstroblow§, Spirow§, Bolcow§, M¿llerow§, Beckrow§, 

Ssikanedrow§. 

Pan Feigert bude ku koncy smŊssnĨ wystup s Pierotem ĂVmrlecñ [ĂUmrlecñ] 

prowozowat. 

 

Tance: UherskĨ Pas de trois, od Pana Feigerta a pannen Rossrow® a Austow®. 

            Koz§ck® Pas de deux, od pana Feigerta a panny Austow®. 
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B  Verze karet tzv. meziaktn²ch tancŢ vych§z² ze z§kladn² podoby svodnĨch karet, 

¼daje jsou vġak redukov§ny (napŚ. z inscen§torŢ pŚipad§ v ¼vahu pouze choreograf, 

rubrika osoby a obsazen² je nahrazena pouhĨm vĨļtem taneļn²kŢ apod.  

uk§zka cel® svodn® karty ï meziaktn² tance: 

 

 

 

 

 

WelikĨ tanec diwochŢ 

VelikĨ tanec divochŢ 

 

 

(meziaktn² tanec) ĂuspoŚ§danĨ od p. Paolo Rainoldihoñ  

 

Choreograf: Paolo Rainoldi 

                      Rainoldi, Paolo 

 

S: J. N. ĠtŊp§nek: Ļech a NŊmec aneb Mlejn na hranic²ch (ļ), La Gittana (t), F. X. 

Told:ĻarovnĨ z§voj (ļ), Mazurka (t). 

 

 

Zvl§ġtn² ¼daje: 

ĂWe prospŊch sboru baletnjho 

PŚehled pŚedstaven²:  

 

1. 6. 1845 

odp. 

      

 

Ătancow§n od wessker®ho sboru baletnjho.ñ 

 

 

 

       StD 

 

Premi®ra: 1. 6. 1845                 Derni®ra: 1. 6. 1845                   

 

   1 x 
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C  Verze karet vari²  

     Formul§Ś karet urļenĨ pro varia obsahuje v horn² polovinŊ prostor pro doslovnou citaci 

textu pŚevzat®ho z cedule. Ten nejrŢznŊjġ² podobu ï od jednoŚ§dkov®ho oznaļen² napŚ. 

proslovu nebo hudebn²ho ļ²sla aģ po celostr§nkov® vyps§n² programu koncertu, akademie 

nebo "VĨstavy prŢzraļnĨch obrazŢ" s podrobnĨm popisem vġech ļ§st². Doln² polovina 

formul§Śe koresponduje se z§kladn²m typem svodnĨch karet (data pŚedstaven², spoluhran§ 

d²la, zvl§ġtn² ¼daje). Pravidla pro vyplŔov§n² jsou totoģn§. 

uk§zka cel® svodn® karty ï varia 

  

 

 

 

Pan Josef Fiġer, 

aud diwadelnjho orchestru a Śeditel baletnj hudby, 

 

CONCERTINO,  

od nŊho sloģen®, na hausljch (bude) pŚedn§sseti. 

 

J. Fiġer: Concertino pro housle 

 

 

 

28. 3. 1842 

odp. 

      

S: J. Hutt: Vġickni se haġteŚ² (ļ), J. K. Tyl: StrakonickĨ dud§k (ļ). 

 

 

Zvl§ġtn² ¼daje: 

 

ĂW prospŊch audŢ baletnjho sboru.ñ 

Ă(Na wsseobecnau ģ§dost.)ñ 
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6.1.6. Metodologick® probl®my 

 

 

Cedule nevznikaly pro ¼ļely vŊdeck®ho zkoum§n² po dvou stech letech, tiskly se coby 

spotŚebn² materi§l pro jedno pouģit² ï pozv§n² na dan® pŚedstaven². Proto se ģivoty 

jednotlivĨch inscenac² vetknut² do formul§ŚovĨch pol²ļek vzp²raj². 

 

Pro ilustraci uv§d²me nŊkolik opakuj²c²ch se metodologickĨch ot§zek, s nimiģ se pŚi 

sestavov§n² soupisŢ reperto§ru setk§v§me a kter® je tŚeba pŚi plnŊn² datab§ze vģdy tak ļi onak 

rozhodnout.  

 

¶ Z dŢvodŢ ļasto mimoliter§rn²ch (zn§m® je Tylovo pouģ²v§n² pseudonymŢ 

v souvislosti s kari®rou ¼Śedn²ka ve vojensk® z§sobovac² kancel§Śi, kter§ umŊleck® 

pŢsoben² vyluļovala) neuv§dŊly divadeln² cedule pln§ jm®na tvŢrcŢ a inscen§torŢ, ale 

jejich pseudonymy, inici§ly ļi jin® zkratky jmen. VŊtġinu z nich lze pomoc² literatury 

ļi analogie identifikovat, jsou vġak pŚ²pady, kdy mus²me uv§dŊt podobu jm®na ve 

znŊn² cedule, byŠ jde jen o zkratku (A. G., J. M. Ġ.) nebo pravdŊpodobnĨ pseudonym 

nezn§m®ho autora (Kol²nskĨ, BydģovskĨ, PrachovskĨ). A to i v pŚ²padŊ, ģe jsme 

dospŊli k nŊjak® domnŊnce, ale nejsme si j² jisti. Tato skuteļnost se objev² na svodn® 

kartŊ, v datab§zi vġak mŢģe bĨt naps§na maxim§lnŊ do pozn§mky, protoģe souļ§st² 

nejrŢznŊjġ²ch vĨstupŢ mus² bĨt jen jeden, nejl®pe ovŊŚenĨ, tvar. 

 

¶ Tenk§ je hranice mezi pŚekladem, ¼pravou a tzv. n§slednĨm autorstv²m. V dobŊ, kter§ 

neznala autorskĨ z§kon, si tvŢrci divadeln²ch cedul² ani dalġ²ch pramenŢ nedŊlali 

starosti s uv§dŊn²m pŚesnĨch jmen a pod²lu na vzniku titulu. Proto je nutn® vŊtġinu 

dramat (dnes ļasto ¼plnŊ zapomenutĨch) hledat v literatuŚe a zkoumat, zda uvedenĨ 

tvŢrce v dobŊ, kdy bylo p²semnictv² pln® tzv. putuj²c²ch t®mat, kus s§m napsal, 

pŚeloģil, upravil, popŚ. dramatizoval, nebo je jeho n§slednĨm autorem, tj. z pŢvodn² 

hry vyġel, ale vytvoŚil nov® autorsk® d²lo. Pokud jsou na ceduli uvedeni dva autoŚi 

formulac² Ădle ï odñ, mŢģe to znamenat vġechny moģnosti. Nejjednoduġġ² je pŚ²pad 

ĂAbeljno, smutnohra dle Ļssokke zļesstŊn§ od HĨblañ ï autorem je Heinrich 

Zschokke, pŚekladatelem Jan HĨbl. Vazba ĂwolnŊ wzdŊl§no od TĨlañ vede 

k domnŊnce, ģe J. K. Tyl hru pŚeloģil i upravil (Slovo ĂvzdŊlanĨñ bylo vŊtġinou 

pouģ²v§no pro pŚeklad, zat²mco ĂvolnŊ vzdŊlanĨ ļi svobodnŊ vzdŊlanĨñ pro ¼pravu.). 

Jsou ale i pŚ²pady, kdy cedule pŚisuzuje autorstv² ļesk®mu dramatikovi, zat²mco ġlo 

jen o pŚeklad z nŊmļiny. ĂBrambory, ļinohra we 2 gedn§njch, dl® prawdiw® udalosti 

od J. N. SstŊp§nkañ ï spr§vnĨ z§pis je Perinet, Joachim; ĠtŊp§nek, Jan Nepomuk. 

Z§znam u titulu Ăń§blŢw mleyn, bagka se zpŊwy we 4 gedn§njch dle starobyl® 

powjdky od Henslera, zļesstŊno od Jana Nep. SstŊp§nkañ evokuje vysvŊtlen², ģe jde o 

dramatizaci pr·zy Karla Friedricha Henslera, ve skuteļnosti to vġak byla hra Leopolda 

Hubera, Henslerem pŚepracovan§ a ĠtŊp§nkem pŚeloģen§. TŊchto nŊkolik m§lo 

pŚ²kladŢ jen ilustruje mnohost kombinac², jichģ je ve skuteļnosti mnohem v²ce.  

 

¶ M²ru, v jak® pŚekladatel hru z§roveŔ upravil, lze dnes tak® jen stŊģ² urļit. Vod²tkem je 

srovn§n² obsazen² v pŢvodn²ch textech (pokud byly vyd§ny a dochovaly se) 

s obsazen²m na ceduli. Dobov§ praxe pŚizpŢsoben² t®matu ļesk®mu prostŚed² ve velk® 

vŊtġinŊ pŚ²padŢ naznaļuje ¼pravu textŢ.  
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¶ Cedule vŊtġinou neobsahuj² origin§ln² n§zvy her, ty doplŔujeme z literatury. V pŚ²padŊ 

Stavovsk®ho divadla 19. stolet² vzhledem k dvojjazyļn® dramaturgii se vġak ļasto 

objevuj² u ļeskĨch pŚedstaven² nŊmeckĨch her pŚeklady ļeskĨch n§zvŢ do nŊmļiny. 

Tak se napŚ. u hry Kaspar TorinskĨ aneb WĨstraha ducha str§ģnjho w kamenn® 

chodbŊ na ceduli objevuje nŊmeckĨ n§zev Kaspar Thorringer oder Warnung des 

Schutzgeistes im Steingange, pŚestoģe origin§ln² titul spr§vnŊ zn² Kaspar der 

Thoringer. 

 

¶ Je tŚeba oddŊlit pŚ²pady, kdy je autor, pŚekladatel apod. jasnŊ stanoven, od tŊch, kdy se 

pro nŊjakou moģnost rozhodneme, ale zŢst§vaj² pochybnosti. PŚ²kladem je hra 

Alexandra Wilhelmiho Jeden z n§s se mus² oģeniti. Na ceduli Stavovsk®ho divadla 

v roce 1854 je uvedena inici§la jej²ho pŚekladatele J. S., na ceduli Prozat²mn²ho 

divadla v roce 1870 J. St. PŚi pr§ci na reperto§ru Prozat²mn²ho divadla jsme ji 

pŚisoudili Josefu V§clavu Friļovi na z§kladŊ ¼daje Lexikonu pro ļeskou literaturu, ģe 

Friļ titul pŚeloģil v roce 1857. Uģ ¼daj na ceduli Stavovsk®ho divadla (o tŚi roky dŚ²ve) 

tuto informaci zpochybŔuje, nav²c Encyklopedie ļesk®ho divadla v hesle J. V. Friļ 

titul nevede, zaznamen§v§ ho vġak u Jana Strakat®ho. 

 

¶ Pokud nem§me jistotu, opisujeme radŊji ¼daj z cedule. Autor sc®nick® hudby Bayr 

bude s nejvŊtġ² pravdŊpodobnost² Anton Bayer, ale protoģe to nen² potvrzeno, 

nech§v§me podobu Bayr. 

 

¶ Ve vĨjimeļnĨch pŚ²padech cedule obsahuje pouze kŚestn² jm®no autora: Sirotek 
z Genevy ï Ăod Viktorañ ï autorem je Victor Ducange. 

 

¶ Nast§v§ i situace, kdy se autora titulu nepodaŚ² pŚesnŊ identifikovat vŢbec, a pŚesto je 
tŚeba nŊjakou podobu stanovit. Prichta, b²l§ pan² z JindŚichova Hradce m§ na ceduli 

jako autora barona Feilitzera, coģ pŚejala Ļesk§ divadeln² encyklopedie, zat²mco 

Lexikon ļesk® literatury uv§d² jm®no Festlitzer. Ani jedno z jmen se vġak v souvislosti 

s uvedenou hrou nepodaŚilo v literatuŚe nal®zt. Z rozvŊtven® rodiny baronŢ von 

Pfeilitzer jde moģn§ o Hermanna Rudolpha Julia von Pfeilitzera, kterĨ byl v roce 1875 

jako HeŚman baron Pfeilitzer pohŚben na Malostransk®m hŚbitovŊ. Protoģe si vġak 

nejsme jisti, p²ġeme m²sto kŚestn²ho jm®na otazn²k (? Pfeilitzer). 

 

¶ NŊkdy je na ceduli uvedeno jen kŚestn² jm®no autora: ĂSirotka z Genewy aneb 

Zgewenj u hrdelnjho saudu, ļinohru s hudbau we 3 gedn§njch od Victorañ napsal 

Victor Ducange. 

 

¶ Jako libretista Auberovy opery Sn²h je na ceduli uveden Ignaz Franz Castelli, spr§vnŊ 
jimi vġak byli Eug¯ne Scribe a Germain Delavigne. Castelli pouze francouzsk® libreto 

pŚeloģil do nŊmļiny.  

 

¶ Jednou ze zvl§ġtnost², vymykaj²c²ch se ġablon§m pro urļov§n² autorstv², je hra Nov® 
Amazonky aneb Ģeny a muģi v rozbroji. Jej² autor Josef Kajet§n Tyl kombinoval dva 

prameny: hry Franze Xavera Tolda Wastl oder Die bºhmischen Amazonen a V§clava 

Klimenta Klicpery ĢenskĨ boj. Nejspr§vnŊjġ²m Śeġen²m by asi bylo pŚisoudit mu 

autorstv² s ļerp§n²m n§mŊtu ze dvou zdrojŢ; v hesle J. K. Tyl to vġak takto neŚeġ² ani 

Lexikon ļesk® literatury ani Encyklopedie ļeskĨch divadel, p²ġeme proto: Told, Franz 

Xaver a Klicpera, V§clav Kliment; Tyl, Josef Kajet§n. 
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¶ Fraġku Augusta Kotzebua Pachter Feldk¿mmel von Tippelskirchen uvedlo v r. 1837 

Stavovsk® divadlo v pŚekladu Jana Nepomuka ĠtŊp§nka s n§zvem N§jemn²k Km²nek 

z Ploġkovic, v roce 1855 v pŚekladu Leopolda Romenia Ġtirsk®ho s n§zvem N§jemn²k 

Km²nek z Kocourkova, v roce 1861 v pŚekladu V§clava Fil²pka s n§zvem N§jemn²k 

Km²nek z Kocourkova aneb Ģenich v tis²cerĨch nesn§z²ch (a jeġtŊ v Ġtirsk®ho 

pŚekladu vyġla v roce 1871 pod n§zvem N§jemn²k Km²nek z Kohoutova). Na tom by 

nebylo nic divn®ho, jednu hru bŊģnŊ po sobŊ pŚekl§dali rŢzn² pŚekladatel®. Zde je 

ovġem zaj²mav®, ģe vġechny postavy maj² stejn® ļesk® n§zvy, coģ na jedn® stranŊ vede 

k ot§zce, zda ¼dajŢm z cedul² vŊŚit, na druh® stranŊ nic jin®ho nezbĨv§, dokud 

nedok§ģeme jejich omyly napravit. 

 

¶ V souvislosti s t²m, ģe na cedul²ch ļasto uv§dŊna jen pŚ²jmen² tvŢrcŢ a interpertŢ, 

st§v§ se, ģe nelze s jistotou pŚisoudit d²lo konkr®tn² osobŊ. NejsloģitŊjġ² je to v pŚ²padŊ 

hercŢ a zpŊv§kŢ (u nich se kŚestn² jm®na vyskytuj² sporadicky) stejn®ho pŚ²jmen². 

StejnŊ tak ovġem pokud je u Slavnostn²ho pochodu uveden jako autor pan SSkroup, 

mŢģe to bĨt Jan Nepomuk i Frantiġek Jan. Pokud v literatuŚe nelze nal®zt podklady pro 

rozhodnut², je tŚeba ps§t m²sto kŚestn²ho jm®na otazn²k.  

 

¶ Polġt² autoŚi Aleksander Fredro a Jan Aleksander Fredro se ļasto od sebe v literatuŚe 
odliġuj² pouze zkratkami: st. a ml. (za pŚ²jmen²m) - nebo tak® "otec" a "syn". DospŊli 

jsme k n§zoru, ģe pro zŚeteln® odliġen² obou bude vhodn® (i kdyģ se jejich kŚestn² 

jm®na liġ²) je ve vġech rubrik§ch, kde se vyskytuj², jeġtŊ identifikovat oznaļen²m (st.) 

a (ml.), i kdyģ je to vlastnŊ redundantn². 

 

¶ Zn§mĨ v²deŔskĨ autor Nestroy se na cedul²ch nŊkdy p²ġe Jan Nepomuk.  Ovġem 
nŊmeck§ literatura jej dŢslednŊ uv§d² s kŚestn²m jm®nem "Johann", proto tuto podobu 

kŚestn²ho jm®na respektujeme. 

 

¶ I zd§nlivŊ jasn® informace z cedul² je nutno korigovat pomoc² literatury. Hru Vl§da a 

l§ska, uvedenou v Prozat²mn²m divadle v roce 1860, podle cedule pŚeloģila Boģena 

NŊmcov§. Ze studie L. Klosov® Divadeln² intermezzo Boģen NŊmcov® (Divadeln² 

revue 17, 2006, ļ. ġ, s. 23ï32) vġak plyne, ģe NŊmcov§ pokryla F. L. Riegra, autorem 

pŚekladu je tedy on.  

 

¶ Na cedul²ch se nŊkter§ jm®na autorŢ vyskytuj² v jist®m "doslovn®m" pŚekladu z 
nŊmļiny, kde byl pouģ²v§n ġlechtickĨ predik§t "von", resp. "zu". Jedn§ se napŚ. o tyto 

autory: Franz von Schºthan, Carl Maria von Weber, Friedrich von Schiller. ĻeskĨm 

ekvivalentem bĨvaj² jm®na v t®to podobŊ: F. ze SchºnthanŢ, Karl M. z WebrŢ, 

BedŚich ze SchillerŢ. Podle z§sady, ģe tituly a ġlechtick® predik§ty na svodn® karty 

nepŚepisujeme, ignorujeme i uveden® tvary a p²ġeme rovnou: Schºnthan, Weber, 

Schiller. 

 

¶ Cedule vznikl® pŚed polovinou 19. stolet² pŚin§ġej² jeġtŊ jeden z§sadn² moment ï 

probl®m tiġtŊn® podoby jazyka a ortografie. Divadeln² cedule k ļeskĨm i nŊmeckĨm 

pŚedstaven²m byly tiġtŊny stejnĨm p²smem ï a to aģ do poloviny listopadu 1848, kdy 

pro ļeskĨ reperto§r doġlo ke zmŊnŊ, a zaļala se pouģ²vat latinka. Do tohoto okamģiku 
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byly ļesk® i nŊmeck® texty tiġtŊny frakturou. Historick® souvislosti tŊchto zmŊn jsou 

oļividnŊ spjaty s revoluļn²mi ud§lostmi roku 1848. Ty se ovġem prom²tly i do dalġ² 

oblasti, j²ģ je ortografie. Aģ do uveden®ho roku se na cedul²ch setk§v§me s 

obrozenskĨm pravopisem, jenģ vych§zel z tzv. pravopisu bratrsk®ho. Je to celĨ sloģitĨ 

komplex jazykovĨch jevŢ, kterĨ bylo tŚeba radik§lnŊ zjednoduġit a naj²t nŊjak® 

jednoduch® Śeġen², jak s jazykem cedul² na svodnĨch kart§ch pracovat. Co bylo vġak 

nutn® na prvn²m m²stŊ, to byla nutnost zachovat podobu tiġtŊn® ļeġtiny i na svodnĨch 

kart§ch, kter® umoģŔuj² uchovat historickou podobu jazyka a promŊny jeho p²semn® 

fixace coby pramenu pozn§n². Pouģit² diplomatick®ho pŚepisu znamenalo v prvn²m 

pl§nu excerpovat kaģdĨ, byŠ dnes ļasto tŊģko pochopitelnĨ pravopisnĨ prvek. V 

druh®m pl§nu pak bylo tŚeba vġechny relevantn² ¼daje na pŚidan® spodn² Ś§dce 

zapisovali odliġnou grafikou podle jasnŊ stanovenĨch z§sad do podoby dnes 

pouģiteln®. VŊtġinou i z hlediska pravopisu, jehoģ kol²s§n² je charakteristickĨm rysem 

cel®ho sledovan®ho obdob², v nŊmģ se krit®ria jazykov® spr§vnosti teprve vytv§Śela. 

Tato transformace do novodob®, dneġn² ļeġtiny byla nutn§ zvl§ġtŊ proto, ģe svodn® 

karty inscenac² svou druhou hlavn² funkc² slouģ² jako podklad pro vytvoŚen² datab§ze. 

A ta uģ mus² bĨt zaloģena na jasnŊ definovanĨch pojmech, n§zvech a jm®nech. 

Pouģ²v§n² fraktury se ļasovŊ prakticky kryje s pravopisem, kterĨ jsme nazvali 

obrozenskĨm. Neplat² to vġak bezvĨjimeļnŊ, takģe se s n²m setk§v§me i u latinky 

(napŚ. v pozv§nk§ch beneficiantŢ, kter® podstatnŊ dŚ²ve opustily frakturu a byly tiġtŊny 

latinkou). Tento pravopis nebyl ovġem dodrģov§n dŢslednŊ, a hlavnŊ jeho pŚechod 

k pravopisu novodob®mu se odehr§val postupnŊ. NejzŚetelnŊji se to projevilo u 

transliterac² g ï j (gelen ï jelen), j ï ² (panj ï pan²), w ï v (wdowec ï vdovec), kde 

k posledn² z uvedenĨch doġlo aģ zaļ§tkem zimn² sez·ny 1850, u ostatn²ch jevŢ 

prob²hala transformace jiģ v druh® polovinŊ 40. let.  

 

Abychom dobovĨ pravopis spr§vnŊ pŚevedli do podoby co nejbliģġ² dneġn²mu ¼zu, 

konzultovali jsme problematiku s Mgr. Alenou Andrlovou Fidlerovou, Ph.D., 

odbornou asistentkou Đstavu ļesk®ho jazyka a teorie komunikace FF UK. Jej² rada 

situaci zjednoduġila: prim§rn²m hlediskem pŚi rozhodov§n² o transkripci je mluven§ 

podoba. Do souļasn® podoby pŚev§d²me jen zmŊny, kter® nejsou slyġet.  

 

Podle tohoto pravidla: 

1. Prov§d²me pŚepis: 

 

a) ĵ " g (Auĵust " August) 

b) g " j (gelen " jelen) 

c) j " ² (panj " pan²) 

d) w " v (wdowec " vdovec) 

e) ss " ġ (lisska " liġka) 

f) au " ou (klobauk " klobouk) 

g) ey " ej (mleyn " mlejn) 

h) y " i po c, s, z (loupeģn²cy " loupeģn²ci, syrotļ² " sirotļ², zymnice " 

 zimnice)  

i) i " y po k, r (Harlek²n " HarlekĨn, Horim²r " Horym²r) 
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2. Naproti tomu ponech§ny jsou: 

 

a) pŢvodn² d®lka samohl§sek (pivov§r, blazinec) a psan² znŊlĨch a neznŊlĨch 

 souhl§sek podle vĨslovnosti (svadba, neboġt²k, skrocen²) 

b) pŢvodn² podoba vĨrazŢ vġickni, ļtyŚidcet, kouzedln²k, kŚivokl§dskĨ 

c) dobov® tvary skloŔov§n² (radov§nky zahradn²kŢv)  

d) podoba shody (z matļina pŚ²sluġnosti) 

e) pŢvodn² zpŢsob psan² velkĨch p²smen u podstatnĨch a pŚ²davnĨch jmen (TajnĨ 

Soud, Kupec Ben§tskĨ), tolerov§no je i kol²s§n² (DivotvornĨ Klobouk/klobouk). 

 

Probl®m nast§v§ pŚi pŚepisu dvojit®ho w v pŚ²padech, kdy jm®no ļi titul hry nejsou dnes 

zn§my nebo kdy jde o nerozluġtŊn® inici§ly (pouh® inici§ly jmen autorŢ byly na cedul²ch 

uv§dŊny ļasto). Dvojit® w nelze pŚepisovat mechanicky ve vġech pŚ²padech, mŢģe se jednat o 

nŊmeck® jm®no (Strojn²k GiŚj Weber mohl bĨt JiŚ² Veber, ale ponech§v§me JiŚ² Weber.) Je 

tŚeba rozhodovat individu§lnŊ, s rizikem, ģe ne vģdy je rozhodnut® jednoznaļn®.  
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6.1.7. Formul§Śe svodnĨch karet inscenac² k pouģit² 

 

(poļet Ś§dkŢ lze podle potŚeby pŚid§vat ļi ub²rat) 

 

ļinohra 

 

 

 

 

  

 

 

PŚeklad: 

Reģis®r 

Sc®na: 

KostĨmy: 

Sc®nick§ hudba: 

Dirigent:  

Choreografie: 

 

 

 

 

 

 

 

Zvl§ġtn² ¼daje: 

 

  

Premi®ra                                         Derni®ra:                
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PŚehled pŚedstaven²:  

 

       

       

       

       

       

       

       

 

 

Obsazen² s alternacemi:  
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opera 

 

 

  

             

  

  

 

  

 

 

Libreto:  

PŚeklad:  

Dirigent:  

Dirigenti repr²z: 

Reģis®r 

Sc®na: 

KostĨmy: 

Choreografie: 

 

 

 

 

 

 

 

Zvl§ġtn² ¼daje: 

 

 

 

    

  

Premi®ra                                               Derni®ra:                   
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PŚehled pŚedstaven²:  

 

 

 

      

       

       

       

       

       

       

 

 

Obsazen² s alternacemi:  
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balet 

 

 

  

             

  

  

 

  

 

Libreto:  

Choreograf:  

Reģis®r: 

Dirigent:  

Dirigenti repr²z: 

Reģis®r 

Sc®na: 

KostĨmy: 

 

 

 

 

 

 

Zvl§ġtn² ¼daje: 

 

 

 

 

 

    

  

Premi®ra                                    Derni®ra:                   
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PŚehled pŚedstaven²:  

 

 

 

      

 

 

Obsazen² s alternacemi:  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



68 
 

meziaktn² tance 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Choreograf: 

 

 

 

 

 

 

Zvl§ġtn² ¼daje: 

 

 

 

PŚehled pŚedstaven²:  
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varia (koncerty, proslovy, doslovy, akrobatick§ ļ²sla, quodlibety atd.) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

       

 

S: 

 

 

 

 

 

 

Zvl§ġtn² ¼daje: 
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6.2. Manu§l pro datab§zi ElektronickĨ divadeln² archiv ï editorsk® rozhran² 

 

 

 

 

 

 

 

EDA 

 

 

ElektronickĨ divadeln² archiv 

 

 

(manu§l pro plnŊn² datab§ze) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Vyvinula firma Global systems, nyn² Novum global https://www.novumglobal.eu/ 
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6.2.1. Z§klady ovl§d§n²  

 

6.2.1.1. PŚihlaġov§n²  

 

Editor je pŚ²stupnĨ na veŚejn® adrese na internetu a pracovat s n²m mŢģe kdokoliv, kdo je 

v datab§zi registrovanĨ a m§ pŚidŊlen® uģivatelsk® jm®no a pŚ²stupov® heslo. 

Registraci a ruġen² registrace uģivatelŢ prov§d² administr§tor syst®mu: 

marketa.travnickova@nm.cz 

Kaģd®mu uģivateli je pŚi registraci pŚidŊlena jedna ze dvou rol²: 

Zapisovaļ ï m§ pr§vo zapisovat a opravovat ¼daje v datab§zi 

Supervizor ï m§ pr§vo zapisovat, opravovat a schvalovat z§znamy v datab§zi. 

KaģdĨ z§znam v datab§zi archivu nese informaci o tom, kdo a kdy ho poŚ²dil, kdo a kdy ho 

naposledy zmŊnil a pŚ²padnŊ kdo a kdy ho naposledy zkontroloval. 

Uģivatel v roli supervizora m§ moģnost pŚed opuġtŊn²m kaģd®ho z§znamu kliknout na ikonu 

kontroly a t²m potvrdit, ģe z§znam zkontroloval. Kontroly je moģn® prov§dŊt i opakovanŊ a 

kaģd§ proveden§ kontrola zvĨġ² poļ²tadlo provedenĨch kontrol dan®ho z§znamu. 

Pokud je ale provedena v z§znamu jak§koliv zmŊna, poļ²tadlo kontrol se automaticky 

vynuluje a z§znam se povaģuje opŊt za nezkontrolovanĨ. 

 

6.2.1.2. Hlavn² menu 

ElektronickĨ divadeln² archiv (EDA) umoģŔuje ukl§dat a spravovat informace a vz§jemn® 

vazby o n§sleduj²c²ch z§kladn²ch objektech: 

¶ Osoby 

¶ Tituly 

¶ Inscenace 

¶ PŚedstaven² 

¶ Instituce 

¶ Soubory 

¶ Sc®ny 

¶ Budovy 

¶ Sez·ny 

Pro spr§vu objektŢ jednotlivĨch typŢ slouģ² samostatn® ¼lohy reprezentovan® poloģkami 

hlavn²ho menu editoru: 

 



72 
 

 

K vŊtġinŊ objektŢ lze pŚipojovat dokumenty a liter§rn² prameny. KaģdĨ dokument a pramen 

lze pŚipojit k neomezen®mu poļtu objektŢ. Samostatnou ¼lohou v hlavn²m menu je proto 

centr§ln² spr§va pramenŢ a dokumentŢ.  

řada vlastnost² popisovanĨch objektŢ je urļena vybranou moģnost² z pŚeddefinovan®ho vĨļtu 

(napŚ. jazyk, ģ§nré). Spr§vu tŊchto z§kladn²ch vĨļtŢ (ļ²seln²kŢ) zajiġŠuje nŊkolik ¼loh 

skrytĨch v menu pod spoleļnou poloģkou ĂĻ²seln²ky aplikaceñ 

 

6.2.1.3. Z§kladn² ovl§d§n²  

Vġechny ¼lohy editoru se ovl§daj² stejnĨm zpŢsobem. Po startu ¼lohy (vĨbŊru poloģky 

v hlavn²m menu) se vģdy zobraz² seznam jiģ uloģenĨch objektŢ vybran®ho typu a formul§Ś 

s detailn²mi informacemi o objektu na kter®m je fokus (na obr§zku zvĨraznŊnĨ) v seznamu:  

 

 

Fokus se na poģadovanĨ objekt nastav² kliknut²m na jeho Ś§dek v seznamu. Obrazovka, kter§ 

se otevŚe po zvolen² ¼lohy, obsahuje vģdy z§kladn² informace o dan®m objektu. Dalġ² 

informace jsou pak pŚ²stupn® pod dalġ²mi z§loģkami:   

 

 

Vġe, co je dostupn® pod dalġ²mi z§loģkami, se vģdy v§ģe k objektu zobrazen®mu na prvn² 

z§loģce obrazovky.  

Z§znamŢ kaģd®ho typu objektŢ je zpravidla v²c, neģ se vejde na obrazovku. Proto je seznam 

rozdŊlen do str§nek, jejichģ seznam je vpravo na modr® ovl§dac² liġtŊ pod liġtou z§loģek: 



73 
 

 

Poģadovan§ str§nka se zobraz² kliknut²m na ļ²slo poŚad² str§nky. 

 

D®lku str§nky lze nastavit v ok®nku vlevo od seznamu str§nek: 

 

D®lkou str§nky se rozum² poļet Ś§dkŢ seznamu, kter® lze prohl²ģet pohybem posuvn²ku 

vpravo od seznamu bez nutnosti pŚekliknut² na dalġ² str§nku. 

Ļ²slo vlevo od ok®nka pro nastaven² d®lky str§nky ukazuje celkovĨ poļet uloģenĨch z§znamŢ 

objektŢ dan®ho typu (zde napŚ. 2171 titulŢ). 

Nastaven² d®lky str§nky se doc²l² vĨbŊrem jedn® z moģnost² nab²dnutĨch po rozkliknut² 

ok®nka: 

 

 

 

Ikony (tlaļ²tka) v lev® ļ§sti ovl§dac² liġty slouģ² k vlastn² pr§ci s uloģenĨmi z§znamy: 

 Slouģ² k ¼prav§m ve st§vaj²c²ch z§znamech. Po kliknut² na ikonu se zpŚ²stupn² 

citovateln§ pole v zobrazen®m formul§Śi. Obsah zpŚ²stupnŊnĨch pol² lze zmŊnit buŅ 

pŚeps§n²m obsahu u textovĨch nebo ļ²selnĨch ¼dajŢ, nebo vĨbŊrem jin®ho prvku v pŚ²padŊ 
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vlastnost² urļenĨch vĨbŊrem ze seznamu. VĨbŊrovĨ ¼daj se pozn§ podle znaļky v prav® ļ§sti 

zad§vac²ho pol²ļka:  

  
V pŚ²padŊ rozs§hlĨch seznamŢ (napŚ. vĨbŊr osoby nebo titulu) lze zapsat libovolnĨ fragment 

poģadovan®ho ¼daje a nab²zenĨ seznam se omez² na pŚ²pady obsahuj²c² pŚedepsanĨ text. 

NapŚ. po zaps§n² textu Ăpavñ se vĨbŊr omezil na jm®na osob obsahuj²c² tento text: 

 

  
 

Datov® ¼daje se zad§vaj² vĨbŊrem v kalend§Śi, kterĨ se objev² po kliknut² do datumov®ho 

pol²ļka: 

  

AlternativnŊ se d§ datum (bez ohledu na rozbalenĨ kalend§Ś) pŚ²mo zapsat do pŚ²sluġn®ho 

pol²ļka: 

 

Ne vġechny informace z uloģenĨch z§znamŢ lze mŊnit. Needitovateln® ¼daje zŢstanou po 

kliknut² na ikonu editace ġed®. Takov® ¼daje mohou bĨt buŅ zmŊnŊny z jin®ho m²sta, nebo je 

jejich zmŊna technicky nemoģn§ a v tomto pŚ²padŊ nezbĨv§ neģ celĨ z§znam smazat (viz 

d§le) a zapsat znovu. 

 

 Slouģ² pro zaloģen² nov®ho z§znamu. Po kliknut² na ikonu se zobraz² zcela pr§zdnĨ 

formul§Ś pro z§znam nov®ho objektu.  
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 Uloģen² zmŊn. Đdaje zad§van® pŚi z§pisu novĨch z§znamŢ nebo editaci st§vaj²c²ch 

zŢst§vaj² jen na obrazovce dan®ho uģivatele, dokud nejsou aktivnŊ uloģeny kliknut²m na 

ikonu uloģen². Editor pŚed uloģen²m kontroluje, zda jsou vyplnŊny vġechny ¼daje, kter® se 

povaģuj² za povinn®. Pokud ne, z§znam se neuloģ² a editor poģ§d§ o doplnŊn²: 

 

Pole, kter§ je nezbytn® doplnit, se or§muj² ļervenŊ.  

 

Zruġen² zmŊn Po klinut² na ikonu se zruġ² proveden® zmŊny ï opravovan§ pole se vr§t² 

do pŢvodn²ho stavu a pŚ²padnĨ formul§Ś nov®ho z§znamu se zruġ² bez uloģen². Ģ§dnĨ 

formul§Ś nelze po proveden² jakĨchkoliv zmŊn opustit bez vŊdom®ho uloģen² nebo zruġen² 

zmŊn. Editor to nedovol²: 

 

 

 

Smaz§n² z§znamu. Po kliknut² na ikonu se smaģe z§znam objektu, na kter®m je fokus 

vļetnŊ vġech zaznamenanĨch souvislost². NapŚ. smazan§ osoba se pŚestane zobrazovat i u 

titulŢ, jejichģ byl autorem.   

Pozn§mka.: z technickĨch dŢvodŢ se ve vŊtġinŊ pŚ²padŢ mazanĨ z§znam z datab§ze nemaģe, 

ale pouze se stane neviditelnĨm. Proto se doporuļuje postupovat pŚi zad§v§n² dat 

s rozmyslem a omezit zbyteļn® maz§n² z§znamŢ, kter® zatŊģuje datab§zi neplatnĨmi 

z§znamy. 

 

 

Nastaven² filtru. Filtr umoģŔuje omezit seznam zobrazenĨch z§znamŢ pro vĨbŊr 

poģadovan®ho objektu. Po kliknut² na ikonu se objev² formul§Ś pro zad§n² a zobrazen² 

omezuj²c²ch podm²nek. Ten je pro kaģdĨ typ objektu jinĨ. NapŚ. pro vĨbŊr osob slouģ² filtr na 
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n§sleduj²c²m obr§zku. Vyberou se vģdy z§znamy, kter® vyhovuj² vġem zadanĨm podm²nk§m.  

Pokud napŚ. zad§me pŚ²jmen² ĂNov§kñ a typ jm®na ĂUmŊleck®ñ, zobraz² se v seznamu jen 

osoby, kter® pouģ²valy umŊleck® pŚ²jmen² ĂNov§kñ: 

 

Pozor: filtr zŢst§v§ v platnosti, dokud ho uģivatel aktivnŊ nezruġ² nebo neukonļ² danou ¼lohu. 

MŢģe se proto napŚ. st§t, ģe novŊ zaloģenĨ z§znam nen² vidŊt, protoģe neodpov²d§ 

nastaven®mu filtru. PŚi podobnĨch pot²ģ²ch je dobr® se vģdy pŚesvŊdļit, ģe je nastaven 

vĨchoz² filtr. 

 

Obļerstven² dat Po kliknut² na ikonu se obnov² obsah zobrazen®ho seznamu a 

formul§Śe aktu§ln²m obsahem datab§ze. Editor sice zobrazen§ data obnovuje automaticky, ale 

v nŊkterĨch pŚ²padech se tak nemus² st§t okamģitŊ po proveden® zmŊnŊ. Zvl§ġŠ v pŚ²padech, 

kdy v editoru pracuje v²ce uģivatelŢ souļasnŊ, nemus² bĨt zmŊna proveden§ jinĨm uģivatelem 

okamģitŊ zobrazena. StejnŊ tak i v nŊkterĨch pŚ²padech se zmŊna proveden§ v jednom m²stŊ 

editoru nemus² okamģitŊ projevit ve vġech souvislostech.    

 

 

6.2.2. Osoby a pŚedstaven² 
 

6.2.2.1.  Đloha ĂOsobyñ  

Obsahuje editor umŊlcŢ a spolupracovn²kŢ s dev²ti z§loģkami. Z§loģky jsou: 

¶ Osoby 

¶ Jm®na osob 

¶ Osobn² historie 

¶ Funkce v instituc²ch  

¶ Ļlenstv² v souborech 

¶ Pod²l na inscenac²ch 

¶ Autorstv² titulŢ 

¶ Đļinkoval(a) 

¶ Dokumenty 

¶ Prameny 
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Á Z§loģka osoby 

Z§kladn² z§loģka editoru osob zobrazuje seznam z§znamŢ osob uloģenĨch v archivu: 

 

UmoģŔuje zapisovat nov® osoby a upravovat existuj²c² z§znamy. 

Pole ĂTitul pŚed jm®nemñ se pouģ²v§ pro z§pis pŚedevġ²m ġlechtickĨch titulŢ typu Ăvonñ, 

kter® jsou sice souļ§st² pŚ²jmen² dan® osoby, ale nemŊly by ovlivŔovat pŚ²padn® abecedn² 

tŚ²dŊn². 

Filtr  pro vĨbŊr osoby k editaci umoģŔuje filtrovat podle pŚ²jmen², typu jm®na, podle intervalu 

let narozen² a podle n§rodnosti. V pŚ²padŊ zad§n² v²ce podm²nek se do seznamu zaŚad² pouze 

z§znamy vyhovuj²c² vġem zadanĨm podm²nk§m. 

  

  

Osoba se vybere do seznamu, pokud pouģila zadan® pŚ²jmen² v jak®koliv souvislosti. 
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PŚi kaģd®m uloģen² zmŊny nebo nov®ho z§znamu osoby se kontroluje, zda v datab§zi existuje 

jinĨ z§znam osoby pouģ²vaj²c² stejn® pŚ²jmen²m. Pokud ano, zobraz² se varov§n², kter® 

obsahuje nav²c i datum narozen² nalezen® osoby. Uģivatel mus² uloģen² takov®ho z§znamu 

potvrdit.  

 

Á Z§loģka ĂJm®na osobñ 

Kaģd§ osoba mŢģe bŊhem ģivota pouģ²vat pŚi rŢznĨch pŚ²leģitostech Śadu jmen. 

ProstŚednictv²m t®to z§loģky lze k osobŊ pŚid§vat dalġ² jm®na vļetnŊ jejich typu (napŚ. 

ĂRodn®ñ, ĂUmŊleck®ñé) Typ jm®na se zad§v§ vĨbŊrem z vĨļtu, kterĨ lze doplŔovat 

v prostŚednictv²m ¼lohy ĂĻ²seln²ky aplikaceñ  

 

D§le je moģno zadat, v jak®m ļasov®m ¼seku osoba dan® jm®no pouģ²vala. 

Vģdy pr§vŊ jedno ze jmen osoby je oznaļeno jako referenļn² jm®no. Toto jm®no se 

zobrazuje jako jm®no osoby vģdy, kdyģ nen² moģno urļit, jak® jm®no osoba v dan® 

souvislosti pouģila.  

Prvn² jm®no zapsan® pŚi z§pisu nov® osoby se automaticky oznaļ² jako referenļn². Zobrazuje 

se tedy i v seznamu osob pod z§loģkou ĂOsobyñ.  Pokud se nŊjak® jm®no oznaļ² jako 

referenļn², automaticky se t²m pŚ²znak Ăreferenļn²ñ zruġ² u jm®na, kde byl dosud nastaven. 

 

PŚi kaģd®m uloģen² nov®ho jm®na nebo opravy st§vaj²c²ho jm®na se kontroluje, zda existuje 

jinĨ z§znam se stejnĨm jm®nem a pŚ²jmen²m. Pokud ano, zobraz² se varov§n², kter® obsahuje 

nav²c i datum narozen² nalezen® osoby. Uģivatel mus² uloģen² takov®ho z§znamu potvrdit.  

 

Á Z§loģka ĂOsobn² historieñ 

Pod touto z§loģkou lze zapisovat dŢleģit® ud§losti nebo ģivotn² periody osoby, kter® se pak 

vģdy zobrazuj² v chronologick®m poŚad². ĻasovĨ ¼daj mŢģe bĨt v tomto pŚ²padŊ omezen jen 

mŊs²cem nebo rokem. 

Referenļn² jm®no osoby
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Ke kaģd® zapsan® periodŊ nebo ud§losti lze pŚipojit dokument. K pŚipojen² dokumentu slouģ² 

ikona . 

Po kliknut² na ikonu se zobraz² seznam dokumentŢ uloģenĨch v archivu a obsluha mŢģe 

vybrat dokument, kterĨ se pŚiŚad² k z§znamu v historii osoby. Pro vĨbŊr dokumentu slouģ² 

filtr (viz ¼loha ĂPrameny a dokumentyñ). PŚipojen² dokumentu se projev² zobrazen²m ikony 

dokumentu ve formul§Śi. Po najet² myġ² na ikonu se zobraz² dokument. 

 

V tomto pŚ²padŊ nelze k historick® pozn§mce pŚiŚadit novĨ dokument, dosud nezaŚazenĨ v 

archivu EDA. Ke kaģd® ud§losti nebo obdob² lze pŚipojit jen jeden dokument. 

 

Dokument pŚipojenĨ k z§znamu historie osoby lze tak® odpojit. Provede se to kliknut²m na 

ikonu . OdpojenĨ dokument se nesmaģe a zŢst§v§ uloģen v datab§zi archivu. Nezruġ² ani 

jeho pŚ²padn® pŚipojen² k jinĨm z§znamŢm v datab§zi. 

 

Á Z§loģka ĂFunkce v instituc²chñ 

Pomoc² t®to z§loģky lze zapisovat a editovat z§znamy o funkc²ch osoby v instituc²ch (stejn® 

informace lze zapisovat a udrģovat i pomoc² ¼lohy Ăinstituceñ, ovġem z pohledu instituce a 

jej² historie). 
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Obsahem z§znamu je funkce, instituce a interval, ve kter®m byla funkce vykon§v§na. 

Funkce se zad§v§ vĨbŊrem ze seznamu funkc², zaloģenĨch pomoc² ¼lohy ĂFunkceñ pod 

poloģkou Ļ²seln²ky aplikace. V seznamu se ale zobrazuj² jen ty funkce, kter® maj² nastaven 

vztah k instituc²m. 

Instituce se zad§v§ vĨbŊrem ze seznamu instituc². PŚed z§pisem funkce mus² tedy bĨt zaloģen 

z§znam pŚ²sluġn® instituce (viz ¼loha ĂInstituceñ).   

PoŚad² slouģ² pouze k Śazen² z§znamŢ v r§mci vĨpisu funkc² vykon§vanĨch danou osobou. 

 

Á Z§loģka ĂĻlenem v souborechñ 

Pomoc² t®to z§loģky lze zapisovat a editovat z§znamy o ļlenstv² a funkc²ch osoby v 

souborech (stejn® informace lze zapisovat a udrģovat i pomoc² ¼lohy ĂSouboryñ, ovġem 

z pohledu souboru a jeho historie). 

 

Obsahem z§znamu je funkce, soubor a interval, ve kter®m byla osoba v souboru v dan® 

funkci. 

Funkce se zad§v§ vĨbŊrem ze seznamu funkc², zaloģenĨch pomoc² ¼lohy ĂFunkceñ pod 

poloģkou Ļ²seln²ky aplikace. V seznamu se ale zobrazuj² jen ty funkce, kter® maj² nastaven 

vztah k souborŢm. 

Soubor se zad§v§ vĨbŊrem ze seznamu souborŢ vybran® instituce. PŚed z§pisem funkce v 

souboru mus² tedy bĨt zaloģen z§znam pŚ²sluġn®ho souboru (viz ¼loha ĂSouboryñ).   

 

Á Z§loģka ĂInscenovalñ 

Pomoc² t®to z§loģky lze zapisovat a editovat z§znamy o funkc²ch osoby jako inscen§tora 

(stejn® informace lze zapisovat a udrģovat i pomoc² ¼lohy ĂInscenaceñ, ovġem z pohledu 

Inscenace). 
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Obsahem z§znamu je funkce, inscenace a interval, ve kter®m osoba fungovala v dan® funkci 

jako inscen§tor. 

Funkce se zad§v§ vĨbŊrem ze seznamu funkc², zaloģenĨch pomoc² ¼lohy ĂFunkceñ pod 

poloģkou Ļ²seln²ky aplikace. V seznamu se ale zobrazuj² jen ty funkce, kter® maj² nastaven 

vztah k inscenac²m. 

Inscenace se zad§v§ vĨbŊrem ze seznamu Inscenac². PŚed z§pisem funkce v inscenaci mus² 

tedy bĨt zaloģen z§znam pŚ²sluġn® inscenace (viz ¼loha ĂInscenaceñ).   

 

Á Z§loģka ĂAutorstv² titulŢñ 

Pomoc² t®to z§loģky lze zapisovat a editovat z§znamy o pod²lu osoby na autorstv² titulŢ. 

Autorstv² osoby lze zapisovat t®ģ v r§mci ¼lohy tituly ï ovġem z pohledu titulu. 

 

Obsahem z§znamu je titul a typ (zpŢsob) autorsk®ho pŚ²spŊvku osoby k titulu. 

Titul se zad§v§ vĨbŊrem ze seznamu titulŢ zaloģenĨch pomoc² ¼lohy ĂTitulyñ. PŚed z§pisem 

autorstv² osoby mus² bĨt pŚ²sluġnĨ titul jiģ v archivu zaps§n. 

Typ autorstv² se zad§v§ vĨbŊrem ze seznamu typŢ autorstv², zaloģenĨch pomoc² ¼lohy ĂTypy 

autorstv²ñ pod poloģkou Ļ²seln²ky aplikace.  
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Á Z§loģka ĂĐļinkoval(a)ñ 

Z§loģka ukazuje pod²l osoby na inscenaci v jinĨch funkc²ch neģ jako inscen§tor, tj. pŚedevġ²m 

jako ¼ļinkuj²c², ale i v pomocnĨch funkc²ch (napŚ. osvŊtlovaļ). 

 

 

Seznam funkc² osoby v inscenac²ch zobrazenĨ pod touto z§loģkou je pouze informativn². 

V r§mci z§loģky nen² moģno funkce v inscenac²ch ani zad§vat ani upravovat. K tomu slouģ² 

¼loha ĂInscenaceñ, pŚ²padnŊ ¼loha ĂPŚedstaven²ñ. 

 

Á Z§loģka ĂDokumentyñ 

Z§loģka umoģŔuje pŚipojit k z§znamu osoby dokumenty.  

 

Klinut²m na pol²ļko ĂMiniaturañ lze k z§znamu osoby pŚipojit (a uloģit do archivu) jakĨkoliv 

dokument, vyskytuj²c² se v dosahu poļ²taļe, na kter®m obsluha pracuje: 
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Naproti tomu kliknut²m na ikonu  lze k z§znamu osoby pŚipojit libovolnĨ dokument, 

kterĨ je jiģ uloģenĨ v archivu a pŚ²padnŊ jiģ pŚipojenĨ k jinĨm objektŢm (jinĨm osob§m, 

titulŢm, inscenac²m é) 

V tomto pŚ²padŊ se vyb²r§ ze seznamu uloģenĨch dokumentŢ, kterĨ lze omezit pomoc² filtru 

(viz t®ģ ¼loha ĂPrameny a dokumentyñ). 

 

 

Pokud je k osobŊ pŚiŚazeno v²ce dokumentŢ, lze jeden z nich oznaļit jako ĂHlavn² dokumentñ. 

Hlavn² dokument se zobraz² v r§mci veŚejn® prezentace archivu v z§hlav² karty osoby. 
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Pomoc² ikony  lze dokument pŚipojenĨ k osobŊ odpojit. Odpojen² neznamen§ smaz§n² 

dokumentu z archivu. Odpojen²m se neruġ² pŚ²padn® dalġ² vazby dokumentu na jin® objekty 

archivu. Đpln® smaz§n² dokumentu z archivu je moģn® v r§mci ¼lohy ĂPrameny a 

dokumentyñ. 

 

Á Z§loģka ĂPramenyñ 

Z§loģka umoģŔuje pŚipojit k z§znamu osoby bibliografick® odkazy.  

 

 

K z§znamu osoby lze zapsat a pŚipojit (a uloģit do archivu) jakĨkoliv bibliografickĨ odkaz. 

Do archivu uloģenĨ bibliografickĨ odkaz pak lze pŚipojovat i k jinĨm objektŢm archivu (napŚ. 

k titulu, inscenacié) 

Naproti tomu kliknut²m na ikonu  lze k z§znamu osoby pŚipojit libovolnĨ bibliografickĨ 

odkaz, kterĨ je jiģ uloģenĨ v archivu a pŚ²padnŊ jiģ pŚipojenĨ k jinĨm objektŢm (jinĨm 

osob§m, titulŢm, inscenac²mé) 

V tomto pŚ²padŊ se vyb²r§ ze seznamu uloģenĨch odkazŢ, kterĨ lze omezit pomoc² filtru (viz 

t®ģ ¼loha ĂPrameny a dokumentyñ): 
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Pomoc² ikony  lze odkaz pŚipojenĨ k osobŊ zase odpojit. Odpojen² neznamen§ smaz§n² 

odkazu z archivu. Odpojen²m se neruġ² pŚ²padn® dalġ² vazby odkazu na jin® objekty archivu. 

Đpln® smaz§n² odkazu z archivu je moģn® v r§mci ¼lohy ĂPrameny a dokumentyñ. 

 

6.2.2.2. Đloha ĂTitulyñ 
 

Obsahuje editor titulŢ s deseti z§loģkami. Z§loģky jsou: 

¶ Tituly 

¶ Ģ§nr 

¶ Podģ§nr 

¶ Historie titulu 

¶ Vych§z² z 

¶ AutoŚi titulu 

¶ Prameny k autorstv² 

¶ Role 

¶ Inscenace 

¶ Dokumenty k titulu 

¶ Prameny k titulu 

 

 

 

 

 



86 
 

Á Z§loģka ĂTitulyñ 

Z§kladn² z§loģka editoru titulŢ zobrazuje seznam z§znamŢ titulŢ uloģenĨch v archivu: 

 

 

UmoģŔuje zapisovat nov® tituly a upravovat existuj²c² z§znamy. 

Filtr  pro vĨbŊr titulu k editaci umoģŔuje filtrovat podle N§zvu titulu, n§zvu v origin§lu, 

autora, jazyku, ģ§nru a podģ§nru. V pŚ²padŊ zad§n² v²ce podm²nek se do seznamu zaŚad² 

pouze z§znamy vyhovuj²c² vġem zadanĨm podm²nk§m. 
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Á Z§loģka ĂĢ§nrñ 

Pomoc² t®to z§loģky lze titul zaŚadit do ģ§nru: 

 

Ģ§nr se vyb²r§ ze seznamu ģ§nrŢ, kterĨ lze spravovat v r§mci ¼lohy ĂĢ§nryñ pod poloģkou 

ĂĻ²seln²ky aplikaceñ v hlavn²m menu. Titul lze zaŚadit do v²ce ģ§nrŢ. Z§loģka pak ukazuje 

seznam ģ§nrŢ. do kterĨch je titul zaŚazen. 

 

Á Z§loģka ĂPodģ§nrñ 

Pomoc² t®to z§loģky lze titul zaŚadit do podģ§nru: 

 

Podģ§nr se vyb²r§ ze seznamu podģ§nrŢ, kterĨ lze spravovat v r§mci ¼lohy ĂPodģ§nryñ pod 

poloģkou ĂĻ²seln²ky aplikaceñ v hlavn²m menu. Titul lze zaŚadit do v²ce podģ§nrŢ. Z§loģka 

pak ukazuje seznam podģ§nrŢ, do kterĨch je titul zaŚazen. 

 

Á Z§loģka ĂHistorie tituluñ 

Pod touto z§loģkou lze zapisovat dŢleģit® ud§losti nebo obdob² v historii titulu (napŚ. poŚ²zen² 

pŚekladu, nov® vyd§n², obdob², kdy byl zak§z§né), kter® se pak vģdy zobrazuj² 
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v chronologick®m poŚad². ĻasovĨ ¼daj mŢģe bĨt v tomto pŚ²padŊ omezen jen mŊs²cem nebo 

rokem. 

 

Ke kaģd® zapsan® ud§losti lze pŚipojit dokument. K pŚipojen² dokumentu slouģ² ikona . 

Po kliknut² na ikonu se zobraz² seznam dokumentŢ uloģenĨch v archivu a obsluha mŢģe 

vybrat dokument, kterĨ se pŚiŚad² k z§znamu v historii titulu. Pro vĨbŊr dokumentu slouģ² filtr 

(viz ¼loha ĂPrameny a dokumentyñ). 

PŚipojen² dokumentu se projev² zobrazen²m ikony dokumentu ve formul§Śi. Po najet² myġ² na 

ikonu se zobraz² dokument. 

V tomto pŚ²padŊ nelze k historick® pozn§mce pŚiŚadit novĨ dokument, dosud nezaŚazenĨm 

archivu EDA. Ke kaģd® ud§losti nebo obdob² lze pŚipojit jen jeden dokument. 

 

Dokument pŚipojenĨ k z§znamu historie titulu lze tak® odpojit. Provede se to kliknut²m na 

ikonu . OdpojenĨ dokument se nesmaģe a zŢst§v§ uloģen v datab§zi archivu. Nezruġ² ani 

jeho pŚ²padn® pŚipojen² k jinĨm z§znamŢm v datab§zi. 

 

Á Z§loģka ĂVych§z² zñ 

Pomoc² t®to z§loģky lze specifikovat, ģe danĨ titul vych§z² z jin®ho titulu (dramatizace pr·zy, 

adaptace jin® divadeln² hry) nebo titulŢ. 
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PŚedloha se zapisuje vĨbŊrem ze seznamu titulŢ. To znamen§, ģe pŚ²padnou pŚedlohu je nutno 

nejprve zapsat do archivu jako titul a pak teprve je moģno tento titul uv§dŊt jako pŚedlohu 

jin®ho titulu. 

ZpŢsob odvozen² titulu z pŚedlohy se zapisuje volnĨm textem (nen² pŚedmŊtem ģ§dn®ho 

pŚeddefinovan®ho seznamu). 

PŚedloh, ze kterĨch danĨ titul vych§z², lze zapsat i v²c. Pod z§loģkou je pak vidŊt seznam 

vġech pŚedloh dan®ho titulu. K Śazen² pŚedloh v seznamu slouģ² pole ĂPoŚad²ñ.  

Vazbu na pŚedlohu je moģno tak® zruġit. PŚitom samozŚejmŊ nedojde ke smaz§n² titulu 

pŚedlohu. Smaģe se jen vazba mezi obŊma tituly. 

 

Á Z§loģka ĂAutoŚi tituluñ  

Pomoc² t®to z§loģky lze zapisovat a editovat z§znamy o autorech titulu. 
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Autor se zapisuje vĨbŊrem ze seznamu jmen osob. Z toho plyne, ģe autora je nutno nejprve 

zapsat do archivu prostŚednictv²m ¼lohy ĂOsobyñ a teprve pak je moģno ji uv®st jako autora 

titulu. 

Jedna osoba se tak v seznamu vyskytuje tolikr§t, pod kolika jm®ny vystupovala. K titulu se 

tak pŚiŚad² pŚ²mo jm®no, pod kterĨm autor v dan®m pŚ²padŊ vystupoval. Pro lepġ² identifikaci 

je v kaģd®m Ś§dku vĨbŊru uvedeno souļasnŊ referenļn² jm®no osoby a datum narozen². 

Typ autorstv² se zad§v§ vĨbŊrem ze seznamu typŢ autorstv², zaloģenĨch pomoc² ¼lohy ĂTypy 

autorstv²ñ pod poloģkou Ļ²seln²ky aplikace.  

Titul mŢģe m²t libovolnĨ poļet autorŢ, pŚ²padnŊ mŢģe jedna osoba figurovat ve v²ce typech 

autorstv² jednoho titulu.  

Autorstv² titulu lze zapsat i v r§mci ¼lohy ĂOsobyñ. 

 

Autora titulu lze i smazat. PŚitom se zruġ² pouze vazba osoby k titulu. Z§znam osoby a jej²ch 

jmen zŢst§v§ nezmŊnŊn.  

 

Á Z§loģka ĂPrameny k autorstv²ñ 

Z§loģka umoģŔuje pŚipojit k z§znamu autorstv² bibliografick® odkazy. Pozor, pramen se zde 

nepŚipojuje ani k titulu ani k osobŊ, ale pr§vŊ jen k dan® vazbŊ autora na titul (obsah z§loģky 

se tedy vztahuje k pŚedchoz² z§loģce ĂAutoŚi tituluñ a ne k hlavn² z§loģce ĂTitulyñ. 
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K z§znamu autorstv² lze zapsat a pŚipojit (a uloģit do archivu) jakĨkoliv bibliografickĨ odkaz. 

Do archivu uloģenĨ bibliografickĨ odkaz pak lze pŚipojovat i k jinĨm objektŢm archivu (napŚ. 

k titulu, inscenacié). 

Naproti tomu kliknut²m na ikonu  lze k z§znamu osoby pŚipojit libovolnĨ bibliografickĨ 

odkaz, kterĨ je jiģ uloģenĨ v archivu a pŚ²padnŊ jiģ pŚipojenĨ k jinĨm objektŢm (jinĨm 

osob§m, titulŢm, inscenac²m é). 

V tomto pŚ²padŊ se vyb²r§ ze seznamu uloģenĨch odkazŢ, kterĨ lze omezit pomoc² filtru (viz 

t®ģ ¼loha ĂPrameny a dokumentyñ): 

 

Pomoc² ikony  lze odkaz pŚipojenĨ k osobŊ zase odpojit. Odpojen² neznamen§ smaz§n² 

odkazu z archivu. Odpojen²m se neruġ² pŚ²padn® dalġ² vazby odkazu na jin® objekty archivu. 

Đpln® smaz§n² odkazu z archivu je moģn® v r§mci ¼lohy ĂPrameny a dokumentyñ. 
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Á Z§loģka ĂRole tituluñ 

Z§loģka umoģŔuje popsat role titulu. Na z§loģce jsou vidŊt skuteļnŊ jen role popsan® titulem, 

a nikoliv pŚ²padn® role pŚidan® nebo odvozen® v r§mci inscenac² titulu. 

 

Pozn§mka: role zapsan® u titulu slouģ² i jako pomŢcka pŚi z§pisu rol² inscenac² a obsazen² 

pŚedstaven² ï pokud je role zaps§na v titulu, automaticky se nab²dne pŚi z§pisu inscenace 

titulu (viz ¼loha ĂInscenaceñ). 

Pol²ļko PoŚad² definuje poŚad² rol² v seznamu a to jak na t®to z§loģce tak pŚi prezentaci 

archivu. SamotnĨ obsah pole se ale nikde neprezentuje, takģe ļ²slov§n² mŢģe m²t mezery a 

mŢģe se i pŚekrĨvat. Pokud je v²ce rol² oznaļenĨch stejnĨm ļ²slem, Śad² se abecednŊ. 

 

Á Z§loģka ĂInscenace tituluñ 

Z§loģka ukazuje seznam inscenac² dan®ho titulu: 

 

 

ZobrazenĨ seznam inscenac² titulu je pouze informativn². V r§mci z§loģky nelze inscenace 

titulu ani zapisovat ani upravovat. K tomu slouģ² ¼loha ĂInscenaceñ. 

 

Á Z§loģka ĂDokumenty k tituluñ 

Z§loģka umoģŔuje pŚipojit k z§znamu titulu dokumenty.  
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Klinut²m na pol²ļko ĂMiniaturañ lze k z§znamu titulu pŚipojit (a uloģit do archivu) jakĨkoliv 

dokument vyskytuj²c² se v dosahu poļ²taļe, na kter®m obsluha pracuje: 

 

 

Naproti tomu kliknut²m na ikonu  lze k z§znamu titulu pŚipojit libovolnĨ dokument, kterĨ 

je jiģ uloģenĨ v archivu a pŚ²padnŊ jiģ pŚipojenĨ k jinĨm objektŢm ï jinĨm titulŢm, osob§m, 

inscenac²mé) 

V tomto pŚ²padŊ se vyb²r§ ze seznamu uloģenĨch dokumentŢ, kterĨ lze omezit pomoc² filtru 

(viz t®ģ ¼loha ĂPrameny a dokumentyñ). 
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Pomoc² ikony  lze dokument pŚipojenĨ k titulu odpojit. Odpojen² neznamen§ smaz§n² 

dokumentu z archivu. Odpojen²m se neruġ² pŚ²padn® dalġ² vazby dokumentu na jin® objekty 

archivu. Đpln® smaz§n² dokumentu z archivu je moģn® v r§mci ¼lohy ĂPrameny a 

dokumentyñ. 

 

6.2.2.3. Đloha ĂInscenaceñ  
 

Đloha obsahuje editor inscenac². Obsahuje z§loģky: 

- Inscenace 

- Tituly inscenace 

- Historie inscenace 

- Inscen§toŚi 

- Soubory 

- Obsazen² 

- PŚehled pŚedstaven² 

- Dokumenty k inscenaci 

- Prameny k inscenaci 

Slouģ² k poŚizov§n² z§znamŢ o inscenac²ch titulŢ, o tom, kter§ instituce je inscenovala a kter® 

soubory se na nich pod²lely. Đloha poskytuje tak® n§hled seznamu odehranĨch pŚedstaven² 

bez informac² o jejich obsazen². UmoģŔuje zaznamenat dŢleģit® ud§losti v historii inscenace a 

pŚipojit k z§znamu prameny a dokumenty. 

Á Z§loģka ĂInscenaceñ 

Z§kladn² z§loģka editoru inscenac² zobrazuje seznam z§znamŢ inscenac² uloģenĨch v archivu: 
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N§zev inscenace je ļasto totoģnĨ s n§zvem nastudovan®ho titulu, ale nemus² to tak bĨt. N§zev 

inscenace nemus² s n§zvem nastudovan®ho titulu nijak souviset. 

DŢleģitĨm ¼dajem je instituce, kter§ inscenaci nastudovala. Zad§v§ se vĨbŊrem ze seznamu 

instituc². Instituce, kter§ danou inscenaci nastudovala, mus² tedy bĨt v archivu zaloģena pŚed 

z§pisem j² nastudovanĨch inscenac². 

 

Á Z§loģka ĂTituly inscenaceñ 

ProstŚednictv²m z§loģky ĂTituly inscenaceñ s k z§znamu inscenace pŚipoj² titul, kterĨ byl 

pŚedmŊtem nastudov§n². V r§mci jedn® inscenace mŢģe bĨt nastudov§no i v²ce titulŢ, kter® 

tvoŚ² ned²lnou ļ§st dan® inscenace. Z§loģka ĂTituly inscenaceñ umoģŔuje zahrnout do jedn® 

inscenace libovolnĨ poļet titulŢ. 

N§sleduj²c² pŚ²klad ukazuje hypotetickou inscenaci zahrnuj²c² dva tituly ï VŊc Makropulos a 

MŊs²c na vsi: 
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Titul se k inscenaci zapisuje vĨbŊrem ze seznamu titulŢ. K inscenac²m lze tedy pŚiŚadit jen 

tituly, kter® byly pŚed t²m do archivu zaps§ny.  

Smaz§n²m titulu z inscenace z§znam titulu v archivu nezanik§. Maģe se jen jeho zaŚazen² do 

inscenace. 

  

Á Z§loģka ĂRole tituluñ 

Z§loģka umoģŔuje zapisovat ke kaģd®mu titulu seznam rol² pro danou inscenaci. Role 

v inscenaci nemus² odpov²dat rol²m titulu. 

Nicm®nŊ pŚi zaŚazen² titulu do inscenace se do inscenace automaticky k titulu zaŚad² i 

vġechny role uveden® u titulu: 

 

Uģivatel pak m§ moģnost nŊkter® role titulu vynechat a doplnit jin®, tak jak inscen§tor 

v dan®m pŚ²padŊ hru nastudoval: 
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V tomto pŚ²padŊ byla pŚi dan®m nastudov§n² vynech§na role ĂVieroļkañ a pŚibyly dvŊ nov® 

role ĂL²zañ a ĂTeta Karlañ. Role ĂL²zañ je pŚitom jen zmŊnŊnou rol² ĂLizaveta Bogdanovnañ, 

kdeģto ĂTeta Karlañ je novŊ pŚidan§ role, kter§ nekoresponduje s ģ§dnou pŢvodn² rol² titulu. 

Vymaz§n²m role z inscenace se nemaģe role ze z§znamu titulu. PŚi zaŚazen² titulu do jin® 

inscenace se do inscenace opŊt pŚenesou vġechny role titulu. 

Kaģd§ role doplnŊn§ do inscenace je automaticky oznaļena jako ĂpŚidan§ nebo zmŊnŊn§ñ. 

Vztah k pŢvodn² roli titulu se zapisuje vĨbŊrem z rol² titulu. 

 

Pozn§mka: Pokud je titul zaps§n v archivu bez rol², m§ to n§sleduj²c² dŢsledky: 

-  Pro kaģdou inscenaci titulu se mus² vģdy zapsat celĨ seznam rol² 

- Vġechny role budou oznaļeny jako ĂpŚidan§ nebo zmŊnŊn§ñ 

- Nelze zaznamenat, ģe nŊkter® role jsou jen modifikac² nebo pŚejmenov§n²m pŢvodn² 
role. 

Seznam rol² se samozŚejmŊ vztahuje k titulu, nikoliv k inscenaci. Pokud je v inscenaci 

zaŚazeno v²ce titulŢ, m§ kaģdĨ titul svŢj vlastn² seznam rol². Z§loģka Ărole titulŢñ se tedy 

vztahuje k z§loģce Ătitulyñ (resp. k titulu vybran®mu na z§loģce ĂTitulyñ) a nikoliv k hlavn² 

z§loģce Ăinscenaceñ 

 

Á Z§loģka ĂHistorie inscenaceñ 

Pod touto z§loģkou lze zapisovat dŢleģit® ud§losti nebo obdob² v historii inscenace (napŚ. 

vĨmŊnu dŢleģit®ho inscen§tora é), kter® se pak vģdy zobrazuj² v chronologick®m poŚad². 

ĻasovĨ ¼daj mŢģe bĨt v tomto pŚ²padŊ omezen jen mŊs²cem nebo rokem. 



98 
 

 

Ke kaģd® zapsan® ud§losti lze pŚipojit dokument. K pŚipojen² dokumentu slouģ² ikona . 

Po kliknut² na ikonu se zobraz² seznam dokumentŢ uloģenĨch v archivu a obsluha mŢģe 

vybrat dokument, kterĨ se pŚiŚad² k z§znamu v historii inscenace. Pro vĨbŊr dokumentu slouģ² 

filtr (viz ¼loha ĂPrameny a dokumentyñ). 

PŚipojen² dokumentu se projev² zobrazen²m ikony dokumentu ve formul§Śi. Po najet² myġ² na 

ikonu se zobraz² dokument. 

V tomto pŚ²padŊ nelze k historick® pozn§mce pŚiŚadit novĨ dokument, dosud nezaŚazenĨ v 

archivu EDA. Ke kaģd® ud§losti nebo obdob² lze pŚipojit jen jeden dokument. 

 

Dokument pŚipojenĨ k z§znamu historie inscenace lze tak® odpojit. Provede se to kliknut²m 

na ikonu . OdpojenĨ dokument se nesmaģe a zŢst§v§ uloģen v datab§zi archivu. Nezruġ² 

ani jeho pŚ²padn® pŚipojen² k jinĨm z§znamŢm v datab§zi. 

 

 

Á Z§loģka ĂInscen§toŚiñ 

Pomoc² t®to z§loģky lze zapisovat a editovat z§znamy o inscen§torech dan® inscenace: 

 

PŚedmŊtem z§znamu je jm®no inscen§tora a funkce, ve kter® v inscenaci pŢsobil.  
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Inscen§tor se zapisuje vĨbŊrem ze seznamu jmen osob. Z toho plyne, ģe inscen§tora je nutno 

nejprve zapsat do archivu prostŚednictv²m ¼lohy ĂOsobyñ a teprve pak je moģno ho uv®st jako 

inscen§tora. 

Jedna osoba se v seznamu vyskytuje tolikr§t, pod kolika jm®ny vystupovala. K inscenaci se 

tak pŚiŚad² pŚ²mo jm®no, pod kterĨm autor v dan®m pŚ²padŊ vystupoval. Pro lepġ² identifikaci 

je v kaģd®m Ś§dku vĨbŊru uvedeno souļasnŊ referenļn² jm®no osoby a datum narozen². 

Funkce se zad§v§ vĨbŊrem ze seznamu funkc², zaloģenĨch pomoc² ¼lohy ĂFunkceñ pod 

poloģkou Ļ²seln²ky aplikace. V seznamu se ale zobrazuj² jen ty funkce, kter® maj² nastaven 

vztah k inscenac²m. 

Pole ĂpoŚad²ñ urļuje poŚad² inscen§tora v seznamech. Jeho obsah se ale nikde neukazuje, 

takģe Śada nemus² bĨt souvisl§. 

 

Á Z§loģka ĂSouboryñ 

Z§loģka popisuje soubory, kter® inscenaci realizovaly (v nŊkterĨch pŚ²padech se na inscenaci 

pod²l² v²c neģ jeden soubor). PŚedmŊtem editace je pŚipojen² nebo zruġen² vztahu souboru 

k inscenaci.  

 

 

Soubor se zapisuje vĨbŊrem ze seznamu souborŢ. Soubor mus² tedy bĨt v archivu zaps§n 

dŚ²ve, neģ je ho moģno pŚiŚadit k inscenaci. VĨbŊr souborŢ se neomezuje na soubory instituce, 

kter§ inscenaci nastudovala. PŚiŚadit lze kterĨkoliv soubor. 

Smaz§n²m souboru z editace se maģe jen vztah souboru k inscenaci. SamotnĨ z§znam 

souboru se nemŊn² a lze ho nad§le pŚipojovat k jinĨm inscenac²m. 

PŚ²padn§ editace z§znamŢ souborŢ se prov§d² z ¼lohy ĂSouboryñ 

 

Á Z§loģka ĂObsazen²ñ 

Z§loģka ukazuje vġechny osoby ¼ļinkuj²c² ve funkc²ch a rol²ch dan® inscenace a umoģŔuje 

zad§vat osoby bez vazby na konkr®tn² pŚedstaven².  
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Funkce se vyb²r§ ze seznamu, kterĨ obsahuje vġechny funkce, u kterĨch je v ¼loze ĂFunkceñ 

nastaveno, ģe se vztahuj² k pŚedstaven². 

Pokud byla k vybran® funkci doplnŊna nŊjak§ zvl§ġtn² pojmenov§n², lze ho vybrat jako 

ĂN§zev funkceñ. 

Titul  se zad§v§ v pŚ²padŊ, ģe se v r§mci inscenace hraje v²ce titulŢ (viz z§loģka ĂTituly 

inscenaceñ). Pro kaģdĨ titul inscenace se zad§v§ obsazen² zvl§ġŠ. 

Zad§n² role se uvoln² jen v pŚ²padŊ, ģe vybran§ funkce poģaduje zad§n² rol² (opŊt nastaveno 

v r§mci ¼lohy ĂFunkceñ). Zad§v§ se ze seznamu, kterĨ obsahuje vġechny funkce a role 

vybran®ho titulu, tak jak byly nastaveny v r§mci z§loģky Ărole tituluñ. Ke kaģd® funkci/roli 

lze zapsat libovolnĨ poļet osob ï tj. osob, kter® v jednotlivĨch pŚedstaven²ch dan® inscenace 

alternovaly. Pozn.: V seznamu obsazen² se automaticky objev² i osoby pŚidan® do obsazen² 

v r§mci ¼lohy ĂPŚedstaven²ñ. 

Osoba se zad§v§ vĨbŊrem ze seznamu. Zadat lze buŅ pŚ²mo jm®no, pod kterĨm osoba 

v inscenaci figurovala, nebo lze zadat nejprve osobu referenļn²m jm®nem a n§slednŊ pak 

vybrat uģ pouze ze jmen pouģ²vanĨch danou osobou. 

PoŚad² urļuje Śazen² funkc² a rol² na vĨpisech obsazen² inscenace. Pokud nen² vyplnŊno, 

pŚevezme se poŚad² z obsazen² titulu. 

 

Á Z§loģka ĂPŚehled pŚedstaven²ñ 

Z§loģka ukazuje seznam vġech zapsanĨch pŚedstaven² dan® inscenace: 
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Seznam pŚedstaven² inscenace, zobrazenĨ pod touto z§loģkou, je pouze informativn².  V r§mci 

z§loģky nelze z§znamy pŚedstaven² ani pŚid§vat ani upravovat. K tomu slouģ² ¼loha 

ĂPŚedstaven²ñ. 

PŚedstaven² se Śad² podle ļasu zaļ§tku. Ļ²sla pŚedstaven² se pak pŚiŚad² automaticky. 

 

Á Z§loģka ĂDokumenty k inscenaciñ 

Z§loģka umoģŔuje pŚipojit k z§znamu inscenace dokumenty.  

 

 

Klinut²m na pol²ļko ĂMiniaturañ lze k z§znamu inscenace pŚipojit (a uloģit do archivu) 

jakĨkoliv dokument vyskytuj²c² se v dosahu poļ²taļe, na kter®m obsluha pracuje: 
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Naproti tomu kliknut²m na ikonu  lze k z§znamu inscenace pŚipojit libovolnĨ dokument, 

kterĨ je jiģ uloģenĨ v archivu a pŚ²padnŊ jiģ pŚipojenĨ k jinĨm objektŢm (jinĨm inscenac²m, 

titulŢm, osob§mé). 

V tomto pŚ²padŊ se vyb²r§ ze seznamu uloģenĨch dokumentŢ, kterĨ lze omezit pomoc² filtru 

(viz t®ģ ¼loha ĂPrameny a dokumentyñ). 

 

 

Pomoc² ikony  lze dokument pŚipojenĨ k inscenaci odpojit. Odpojen² neznamen§ smaz§n² 

dokumentu z archivu. Odpojen²m se neruġ² pŚ²padn® dalġ² vazby dokumentu na jin® objekty 

archivu. Đpln® smaz§n² dokumentu z archivu je moģn® v r§mci ¼lohy ĂPrameny a 

dokumentyñ. 



103 
 

Á Z§loģka ĂPrameny k inscenaciñ 

Z§loģka umoģŔuje pŚipojit k z§znamu inscenace bibliografick® odkazy.  

 

 

K z§znamu inscenace lze zapsat a pŚipojit (a uloģit do archivu) jakĨkoliv bibliografickĨ 

odkaz. Do archivu uloģenĨ bibliografickĨ odkaz pak lze pŚipojovat i k jinĨm objektŢm 

archivu (napŚ. k titulu, osobŊ, souborué). 

Naproti tomu kliknut²m na ikonu  lze k z§znamu inscenace pŚipojit libovolnĨ 

bibliografickĨ odkaz, kterĨ je jiģ uloģenĨ v archivu a pŚ²padnŊ jiģ pŚipojenĨ k jinĨm objektŢm 

(jinĨm inscenac²m, titulŢm, osob§mé). 

V tomto pŚ²padŊ se vyb²r§ ze seznamu uloģenĨch odkazŢ, kterĨ lze omezit pomoc² filtru (viz 

t®ģ ¼loha ĂPrameny a dokumentyñ): 
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Pomoc² ikony  lze odkaz pŚipojenĨ k inscenaci zase odpojit. Odpojen² neznamen§ 

smaz§n² bibliografick®ho odkazu z archivu. Odpojen²m se neruġ² pŚ²padn® dalġ² vazby odkazu 

na jin® objekty archivu. Đpln® smaz§n² odkazu z archivu je moģn® v r§mci ¼lohy ĂPrameny a 

dokumentyñ. 

 

6.2.2.4. Đloha ĂPŚedstaven²ñ  

Đloha zapisovat a upravovat z§znamy pŚedstaven². Pro zjednoduġen² pr§ce se pŚedpokl§d§ 

postupn® zad§v§n² v²ce pŚedstaven² jedn® inscenace. Proto se na prvn² z§loģce editoru vyb²r§ 

inscenace, jej²ģ pŚedstaven² se zobraz² a budou zad§vat. Tato prvn² z§loģka je pouze pasivn² a 

slouģ² pouze jako jakĨsi filtr. Pro samotnou editaci pŚedstaven² pak slouģ² dalġ² z§loģky: 

- PŚedstaven² 

- Opis cedule 

- Dalġ² inscenace 

- Cedule 

- Obsazen² pŚedstaven² 

- Funkce na ceduli 

- Dokumenty 

- Prameny 

- Jazyky 

 

Á Z§loģka inscenace 

Pasivn² z§loģka slouģ² jen k vĨbŊru inscenace, ke kter® se budou zad§vat pŚedstaven²: 

 

 

Á Z§loģka pŚedstaven² 

Hlavn² z§loģka ¼lohy ĂPŚedstaven²ñ ukazuje a umoģŔuje zakl§dat a upravovat z§znamy 

pŚedstaven² inscenace vybran® na prvn² z§loģce, a to jak referenļn² data Ăo pŚedstaven²ñ 

tak autentick® texty cedul² jako prim§rn²ch dokumentŢ k pŚedstaven²m.  
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Z§kladn²m ¼dajem urļuj²c²m pŚedstaven² je datum a hodina zaļ§tku. Po z§pisu zaļ§tku se 

kontroluje, zda nen² na danou hodinu jiģ zaps§no jin® pŚedstaven² na stejn® sc®nŊ a obsluha je 

na tuto situaci upozornŊna a mus² rozhodnout zda: 

- se jedn§ o chybu a datum a ļas zaļ§tku je potŚeba zmŊnit 

- na dan® sc®nŊ skuteļnŊ zaļala dvŊ samostatn§ pŚedstaven² 

Inscenace vybran§ na prvn² z§loģce byla souļ§st² jiģ zadan®ho pŚedstaven² jin® 

inscenace. Pokud obsluha vybere tuto moģnost, nezaloģ² se novĨ z§znam pŚedstaven², 

ale do nalezen®ho pŚedstaven² se pŚid§ dalġ² inscenace. Toto je jeden ze dvou moģnĨch 

zpŢsobŢ, jak popsat pŚedstaven², ve kter®m se hr§lo v²ce inscenac². DruhĨ zpŢsob je 

prostŚednictv²m z§loģky ĂDalġ² inscenaceñ (viz d§le). 

- PoŚadatel je instituce, na jej²ģ sc®nŊ se pŚedstaven² kon§. Ta se mŢģe nebo nemus² 

shodovat s instituc², kter§ nastudovala inscenaci, kter§ je pŚedmŊtem pŚedstaven². 

Pokud je poŚadatelem pŚedstaven² jin§ instituce neģ ta, kter§ nastudovala inscenaci, 

jedn§ se o hostov§n². PoŚadatel se zad§v§ vĨbŊrem ze seznamu zaloģenĨch instituc². 

PoŚ§daj²c² instituce mus² bĨt tedy zaloģena pŚed z§pisem dan®ho pŚestaven². 

Sc®na se zad§v§ vĨbŊrem ze sc®n vybran® instituce poŚadatele. Instituce poŚadatele mus² m²t 

pŚ²sluġnou sc®nu zapsanou pŚed z§pisem pŚedstaven².  

Adresa a pŚ²padnŊ budova se zad§v§ jen v pŚ²padŊ, ģe nen² urļena sc®na poŚadatele 

(pŚedstaven² neprob²halo na ģ§dn® sc®nŊ). Jinak se automaticky vezme adresa zadan® sc®ny. 

 

Pokud je jiģ do pŚedstaven² zaps§no v²ce inscenac², jsou jejich n§zvy uvedeny v poli ĂHran® 

inscenaceñ a oddŊlen® ļ§rkami. 
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Á Z§loģka ĂOpis ceduleñ 

Z§kladn²m dokumentem k pŚedstaven² je cedule. Zat²mco referenļn² informace umoģŔuj²c² 

zatŚ²dŊn² pŚedstaven² k instituci, inscenaci, titulué atd., jsou obsahem z§loģky ĂPŚedstaven²ñ, 

z§loģka ĂOpis ceduleñ slouģ² pro z§znam autentickĨch textŢ z cedule bez ohledu na uchov§n² 

souvislost² v datab§zi. Informace na z§loģce ĂOpis ceduleñ se tĨkaj² vģdy jen toho 

pŚedstaven², kter® je zobrazeno v detailu pod z§loģkou ĂPŚedstaven²ñ. 

 

V r§mci cedule se zapisuj² jen texty bez vazeb na jin® z§znamy. Z§znam cedule obsahuje jak 

¼daje tĨkaj²c² se dan®ho pŚedstaven², tak ¼daje tĨkaj²c² se uv§dŊn® inscenace. 

 

Á Z§loģka dalġ² inscenace  

Z§loģka ukazuje seznam inscenac² uv§dŊnĨch v r§mci dan®ho pŚedstaven² a umoģŔuje pŚidat 

do pŚedstaven² dalġ² inscenaci. (alternativn² postup ke slouļen² zad§van®ho pŚedstaven² s jiģ 

zaloģenĨm pŚedstaven²m jin® inscenace.) 
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Dalġ² inscenace se vyb²r§ ze seznamu zapsanĨch inscenac², takģe mus² bĨt do datab§ze 

zaps§na pŚedem. 

JedinĨ ¼daj, kterĨ lze v r§mci z§loģky upravovat je ĂPoŚad²ñ. To urļuje, v jak®m poŚad² budou 

jednotliv® inscenace v pŚedstaven² prezentov§ny. 

 

 

Á Z§loģka ĂCeduleñ 

Z§loģka ĂCeduleñ za z§loģkou dalġ² inscenace umoģŔuje zapsat ¼daje z divadeln² cedule, 

kter® se tĨkaj² inscenace vybran® na z§loģce Ădalġ² inscenaceñ: 

 

 Inscenace zapsan§ jako prvn² pŚi z§pisu pŚedstaven² figuruje jako jeden (pŚ²padnŊ jedinĨ) 

Ś§dek v seznamu inscenac² v pŚedstaven². Na z§loģce ĂCeduleñ k t®to inscenaci se zobraz² 

¼daje zadan® pro tuto inscenaci v r§mci z§loģky ĂOpis ceduleñ.  Pokud ale na z§loģce ĂDalġ² 

inscenaceñ zaloģ²me dalġ² inscenaci (nebo na ni pŚeklikneme), umoģŔuje z§loģka ĂCeduleñ 

zapsat ¼daje z cedule tĨkaj²c² se t®to inscenace. 
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Á Z§loģka ĂObsazen² pŚedstaven²ñ 

Ukazuje vġechny osoby ve funkc²ch a rol²ch dan®ho pŚedstaven², resp. osoby, kter® se 

vyskytuj² na pŚ²sluġn® ceduli. Do obsazen² konkr®tn²ho pŚedstaven² patŚ² i inscen§toŚi a 

funkcion§Śi instituc². 

 

 

Pole ĂVztah k pŚedstaven²ñ urļuje, zda se m§ k pŚedstaven² pŚiŚadit funkcion§Ś instituce, 

inscen§tor nebo umŊlec vystupuj²c² v pŚedstaven². Vyb²r§ se tedy ze tŚ² moģnost²: 

 

Funkce, jej²ģ obsazen² se zapisuje, se urļ² polem ĂFunkceñ. Zad§v§ se vĨbŊrem ze seznamu, 

kterĨ se liġ² podle toho, jakĨ Ăvztah k pŚedstaven²ñ byl zvolen. 

Pro ĂFunkce v pŚedstaven²ñ se vyb²raj² funkce ze seznamu funkc², kter® maj² nastaven vztah 

k pŚedstaven². Pro ĂFunkce v inscenaciñ se vyb²raj² funkce, kter® maj² nastaven vztah 

k inscenaci (inscen§toŚi) a pro ĂFunkce instituciñ se do seznamu funkc² vyberou funkce se 

vztahem instituci.  

Pole ĂInscenaceñ dovoluje urļit, pro kterou z inscenac² uv§dŊnĨch v r§mci dan®ho 

pŚedstaven² se obsazen² zad§v§. Pokud je uv§dŊna jen jedna inscenace, je pole pŚedvyplnŊno.  

Pole ĂRoleñ je pŚ²stupn®, pouze pokud byla vybr§na funkce, kter§ vyģaduje zad§n² role 

(napŚ²klad Ă¼ļinkuj²c²ñ). Role se zad§v§ vĨbŊrem ze seznamu, kterĨ obsahuje vġechny role 

dan® vybran® inscenace (a zadan® v r§mci ¼lohy Ăinscenace). Zobraz² se tedy jak role 

pŚevzat® ze z§znamu titulu, tak role modifikovan® nebo pŚidan® pro danou inscenaci. 

VĨbŊr osoby do obsazen²:  
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V poli ĂPod jm®nemñ se zobraz² seznam jmen osob, kter® nen² moģno do obsazen² dan® 

funkce a role zadat.  

V pŚ²padŊ funkce v pŚedstaven² je to seznam vġech jmen zadanĨch k dan® funkci a pŚ²padnŊ 

rol² v r§mci funkce u vybran® inscenace (seznam vġech alternac²). Zad§n² spoļ²v§ ve vĨbŊru 

alternace pro dan® pŚedstaven². 

V pŚ²padŊ funkce v inscenaci se zobraz² seznam jmen osob zadanĨch jako inscen§toŚi v dan® 

funkci v z§znamu dan® inscenace. 

V pŚ²padŊ funkce v instituci se zobraz² seznam jmen osob zadanĨch jako funkcion§Ś v dan® 

funkci v instituci, kter§ nastudovala danou inscenaci.  

Zad§n² se provede vĨbŊrem jednoho jm®na ze seznamu. 

Pokud se zad§v§ funkce v pŚedstaven², je moģno nastavit v poli ĂVġechna jm®nañ Ăanoñ 

/implicitnŊ je nastaveno na ĂNeñ/. Pak je moģno do funkce a role vybrat libovolnou osobu 

zapsanou v archivu (podle jm®na, referenļn²ho jm®na a data narozen²): 

 

 

Pokud se do funkce nebo role zad§ osoba t²mto zpŢsobem, zap²ġe se souļasnŊ i do obsazen² 

inscenace, takģe se bude nad§le nab²zet v seznamu moģnĨch alternac² funkce nebo role pŚi 

z§pisu vġech dalġ²ch pŚedstaven² dan® inscenace. 

Pole poŚad² umoģŔuje seŚadit podle potŚeby vġechny osoby zadan® v r§mci obsazen² 

pŚedstaven². 

 

Á Z§loģka ĂFunkce na ceduliñ 

Z§loģka umoģŔuje uloģit ty ¼daje z cedule pŚedstaven², kter® se tĨkaj² osoby vybran® na 

z§loģce ĂObsazen² pŚedstaven²ñ. 
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Ke kaģd®mu z§znamu obsazen² lze uloģit pr§vŊ jeden z§znam Ăfunkce na ceduliñ. 

 

Á Dokumenty k pŚedstaven² 

Z§loģka umoģŔuje pŚipojit k z§znamu pŚedstaven² dokumenty (obraz cedule, 

fotodokumentacié).  

 

 

Klinut²m na pol²ļko ĂMiniaturañ lze k z§znamu pŚedstaven² pŚipojit (a uloģit do archivu) 

jakĨkoliv dokument vyskytuj²c² se v dosahu poļ²taļe, na kter®m obsluha pracuje: 

 

 

Naproti tomu kliknut²m na ikonu  lze k z§znamu pŚedstaven² pŚipojit libovolnĨ 

dokument, kterĨ je jiģ uloģenĨ v archivu a pŚ²padnŊ jiģ pŚipojenĨ k jinĨm objektŢm (jinĨm 

inscenac²m, titulŢm, osob§m é). 

V tomto pŚ²padŊ se vyb²r§ ze seznamu uloģenĨch dokumentŢ, kterĨ lze omezit pomoc² filtru 

(viz t®ģ ¼loha ĂPrameny a dokumentyñ). 
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Pomoc² ikony  lze dokument pŚipojenĨ k pŚedstaven² zase odpojit. Odpojen² neznamen§ 

smaz§n² dokumentu z archivu. Odpojen²m se neruġ² pŚ²padn® dalġ² vazby dokumentu na jin® 

objekty archivu. Đpln® smaz§n² dokumentu z archivu je moģn® v r§mci ¼lohy ĂPrameny a 

dokumentyñ. 

 

Á Prameny k pŚedstaven² 

Z§loģka umoģŔuje pŚipojit k z§znamu pŚedstaven² bibliografick® odkazy (napŚ. recenzeé).  
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K z§znamu pŚedstaven² lze zapsat a pŚipojit (a uloģit do archivu) jakĨkoliv bibliografickĨ 

odkaz. Do archivu uloģenĨ bibliografickĨ odkaz pak lze pŚipojovat i k jinĨm objektŢm 

archivu (napŚ. k titulu, osobŊ, souborué). 

Naproti tomu kliknut²m na ikonu  lze k z§znamu pŚedstaven² pŚipojit libovolnĨ 

bibliografickĨ odkaz, kterĨ je jiģ uloģenĨ v archivu a pŚ²padnŊ jiģ pŚipojenĨ k jinĨm objektŢm 

(jinĨm inscenac²m, titulŢm, osob§m é). 

V tomto pŚ²padŊ se vyb²r§ ze seznamu uloģenĨch odkazŢ, kterĨ lze omezit pomoc² filtru (viz 

t®ģ ¼loha ĂPrameny a dokumentyñ): 

 

 

 

Pomoc² ikony  lze odkaz pŚipojenĨ k pŚedstaven² zase odpojit. Odpojen² neznamen§ 

smaz§n² bibliografick®ho odkazu z archivu. Odpojen²m se neruġ² pŚ²padn® dalġ² vazby odkazu 

na jin® objekty archivu. Đpln® smaz§n² odkazu z archivu je moģn® v r§mci ¼lohy ĂPrameny a 

dokumentyñ. 

 

Á Jazyk pŚedstaven² 

Protoģe se pŚedpokl§d§, ģe pŚedstaven² mŢģe prob²hat ve v²ce jazyc²ch, je pro pouģitĨ jazyk 

pŚipravena zvl§ġtn² z§loģka, umoģŔuj²c² zadat a zobrazit vġechny pouģit® jazyky pŚedstaven²: 
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Ke kaģd®mu jazyku pŚedstaven² lze pŚipojit pozn§mku vysvŊtluj²c² zpŢsob jeho vyuģit² 

v r§mci pŚedstaven². 

Á Opis pŚedstaven² 

Z§znam pŚedstaven² vyģaduje zad§n² pomŊrnŊ velk®ho mnoģstv² dat, pŚiļemģ se ¼daje 

z jednotlivĨch pŚedstavn² pŚ²liġ neliġ².  Proto je zavedena moģnost zapsat nov® pŚedstaven² 

opisem pŚedchoz²ho. 

Pokud obsluha po zad§n² data a ļasu nov®ho pŚedstaven² klikne na ikonu  

, 

najde se nejbliģġ² pŚedchoz² pŚedstaven² dan® inscenace a uloģ² se kompletn² opis vġech dat 

vļetnŊ obsazen² a textŢ z cedule.  

Uģivatel pak mus² novĨ z§znam proj²t a pouze opravit to, co m§ bĨt u nov®ho pŚedstaven² 

jinak neģ u pŚedchoz²ho.  
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6.2.3. Sc®ny, soubory a instituce   
 

6.2.3.1. Đloha ĂInstituceñ   

Instituc² se rozum² spoleļnost (pr§vnick§ osoba), kter§ se zabĨv§ provozov§n²m divadeln² 

ļinnosti ï studuje inscenace a poŚ§d§ pŚedstaven². Obsahuje editor instituc² se z§loģkami: 

- Instituce 

- Historie  

- N§zvy instituce 

- Dokumenty k n§zvu 

- Prameny k n§zvu 

- Adresy  

- Sc®ny  

- Soubory  

- Sez·ny 

Instituce mŢģe v prŢbŊhu sv® historie mŊnit adresy i n§zvy, a pŚesto se mŢģe jednat st§le o 

stejnou instituci.  

 

Á Z§loģka ĂInstituceñ 

Z§kladn² z§loģka ukazuje seznam vġech jiģ zapsanĨch instituc²:  

 

Je tŚeba m²t na pamŊti, ģe instituce ĂN§rodn² divadloñ nen² budova, ale spoleļnost, kter§ pod 

danĨm n§zvem uv§d² inscenace a poŚ§d pŚedstaven². S²dl² sice ve stejnojmenn® budovŊ, ale 

nen² to budova, co definuje instituci. 

 

Á Z§loģka ĂHistorieñ  

Pod touto z§loģkou lze zapisovat dŢleģit® ud§losti nebo obdob² v historii instituce (napŚ. 

zmŊna umŊleck® orientace, é), kter® se pak vģdy zobrazuj² v chronologick®m poŚad². ĻasovĨ 

¼daj mŢģe bĨt v tomto pŚ²padŊ omezen jen mŊs²cem nebo rokem. 
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Ke kaģd® zapsan® ud§losti lze pŚipojit dokument. K pŚipojen² dokumentu slouģ² ikona . 

Po kliknut² na ikonu se zobraz² seznam dokumentŢ uloģenĨch v archivu a obsluha mŢģe 

vybrat dokument, kterĨ se pŚiŚad² k z§znamu v historii instituce. Pro vĨbŊr dokumentu slouģ² 

filtr (viz ¼loha ĂPrameny a dokumentyñ). 

PŚipojen² dokumentu se projev² zobrazen²m ikony dokumentu ve formul§Śi. Po najet² myġ² na 

ikonu se zobraz² dokument. 

V tomto pŚ²padŊ nelze k historick® pozn§mce pŚiŚadit novĨ dokument, dosud nezaŚazenĨ v 

archivu EDA. Ke kaģd® ud§losti nebo obdob² lze pŚipojit jen jeden dokument. 

 

Dokument pŚipojenĨ k z§znamu historie titulu lze tak® odpojit. Provede se to kliknut²m na 

ikonu . OdpojenĨ dokument se nesmaģe a zŢst§v§ uloģen v datab§zi archivu. Nezruġ² ani 

jeho pŚ²padn® pŚipojen² k jinĨm z§znamŢm v archivu. 

 

Á Z§loģka ĂN§zvy instituceñ  

Z§loģka ukazuje, jak instituce mŊnila n§zvy:  

 

Protoģe instituce nemŢģe m²t dva n§zvy souļasnŊ, zad§v§ se vģdy jen zaļ§tek obdob², kdy 

danĨ n§zev plat². Jako konec platnosti n§zvu se vģdy bere automaticky zaļ§tek platnosti 
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dalġ²ho n§zvu. Pokud nen² dalġ² n§zev uveden, m§ se za to, ģe posledn² n§zev plat² aģ do 

souļasnosti nebo do z§niku instituce. 

Jeden z n§zvŢ je vģdy oznaļen jako referenļn². Pod t²mto n§zvem se instituce zobrazuje, 

pokud nen² uvedeno obdob². PŚ²znakem ĂReferenļn²ñ lze oznaļit kterĨkoliv n§zev. 

Automaticky se t²m zruġ² oznaļen² tam, kde bylo dosud. 

 

Á Z§loģka ĂDokumenty k n§zvuñ 

Z§loģka umoģŔuje pŚipojit dokument k n§zvu instituce (rozum² se k obdob², kdy instituce 

pouģ²vala danĨ n§zev). 

 

Klinut²m na pol²ļko ĂMiniaturañ lze k n§zvu inscenace pŚipojit (a uloģit do archivu) jakĨkoliv 

dokument vyskytuj²c² se v dosahu poļ²taļe, na kter®m obsluha pracuje: 

 

 

Naproti tomu kliknut²m na ikonu  lze k n§zvu instituce pŚipojit libovolnĨ dokument, 

kterĨ je jiģ uloģenĨ v archivu a pŚ²padnŊ jiģ pŚipojenĨ k jinĨm objektŢm ï jinĨm instituc²m, 

osob§m, inscenac²m é) 

V tomto pŚ²padŊ se vyb²r§ ze seznamu uloģenĨch dokumentŢ, kterĨ lze omezit pomoc² filtru 

(viz t®ģ ¼loha ĂPrameny a dokumentyñ). 
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Pomoc² ikony  lze dokument pŚipojenĨ k n§zvu instituce opŊt odpojit. Odpojen² 

neznamen§ smaz§n² dokumentu z archivu. Odpojen²m se neruġ² pŚ²padn® dalġ² vazby 

dokumentu na jin® objekty archivu. Đpln® smaz§n² dokumentu z archivu je moģn® v r§mci 

¼lohy ĂPrameny a dokumentyñ. 

 

Á Z§loģka ĂPrameny k n§zvuñ 

Z§loģka umoģŔuje pŚipojit bibliografick® odkazy k n§zvu instituce (rozum² se k obdob², kdy 

instituce pouģ²vala danĨ n§zev).  
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K n§zvu instituce lze zapsat a pŚipojit (a uloģit do archivu) jakĨkoliv bibliografickĨ odkaz. Do 

archivu uloģenĨ bibliografickĨ odkaz pak lze pŚipojovat i k jinĨm objektŢm archivu (napŚ. 

k titulu, inscenacié). 

Naproti tomu kliknut²m na ikonu  lze k n§zvu instituce pŚipojit libovolnĨ bibliografickĨ 

odkaz, kterĨ je jiģ uloģenĨ v archivu a pŚ²padnŊ jiģ pŚipojenĨ k jinĨm objektŢm (jinĨm 

instituc²m, titulŢm, inscenac²m é). 

V tomto pŚ²padŊ se vyb²r§ ze seznamu uloģenĨch odkazŢ, kterĨ lze omezit pomoc² filtru (viz 

t®ģ ¼loha ĂPrameny a dokumentyñ): 

 

Pomoc² ikony  lze odkaz pŚipojenĨ n§zvu instituce zase odpojit. Odpojen² neznamen§ 

smaz§n² odkazu z archivu. Odpojen²m se neruġ² pŚ²padn® dalġ² vazby odkazu na jin® objekty 

archivu. Đpln® smaz§n² odkazu z archivu je moģn® v r§mci ¼lohy ĂPrameny a dokumentyñ. 

 

Á Z§loģka ĂAdresyñ  

Z§loģka popisuje adresy a budovy, kde instituce v prŢbŊhu sv® historie s²dlila: 
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KromŊ z§pisu zcela nov® adresy lze pomoc² ikony  pŚipojit k n§zvu instituce jiģ 

zaloģenou adresu. Pokud se jedn§ o adresu budovy, pŚipoj² se t²m instituce souļasn® k dan® 

budovŊ. Je to tak® jedinĨ postup, jak lze budovu k instituci (k n§zvu instituce) pŚipojit. 

Adresa se vyb²r§ ze seznamu, kterĨ je moģno filtrovat na obec a ulici: 

 

 

Á Z§loģka ĂSc®nyñ  

 Popisuje seznam sc®n, kter® instituce v prŢbŊhu sv® historie vlastnila nebo vlastn²: 
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V r§mci z§loģky lze zaloģit novĨ z§znam sc®ny. V tomto pŚ²padŊ se zad§v§ jak datum vzniku 

a z§niku sc®ny, tak obdob², kdy sc®na patŚila dan® instituci pod danĨm n§zvem (Sc®na mŢģe 

mŊnit mateŚskou instituci a mŢģe i v r§mci instituce mŊnit n§zev). 

Pomoc² ikony  lze k instituci pŚipojit jiģ existuj²c² sc®nu: 

 

V tomto pŚ²padŊ se nezakl§d§ novĨ z§znam sc®ny, ale k vybran® sc®nŊ se zaloģ² novĨ z§znam 

jej² pŚ²sluġnosti k dan® instituci pod danĨm n§zvem.  

PodobnŊ jako v pŚ²padŊ n§zvu instituce zad§v§ se vģdy jen zaļ§tek obdob², kdy danĨ n§zev a 

pŚ²sluġnost k instituce plat². Jako konec platnosti n§zvu se vģdy bere automaticky zaļ§tek 

platnosti dalġ²ho obdob². Pokud nen² dalġ² n§zev uveden, m§ se za to, ģe posledn² n§zev plat² 

aģ do souļasnosti nebo do z§niku instituce. 

 

Á Z§loģka ĂSouboryñ  

Popisuje seznam souborŢ, kter® instituce v prŢbŊhu sv® historie vlastnila nebo vlastn²: 
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V r§mci z§loģky lze zaloģit novĨ z§znam souboru. Zad§v§ se obdob², kdy soubor patŚil dan® 

instituci pod danĨm n§zvem (Soubor mŢģe mŊnit mateŚskou instituci a mŢģe i v r§mci 

instituce mŊnit n§zev). 

Pomoc² ikony  lze k instituci pŚipojit jiģ existuj²c² soubor: 

 

 

 

V tomto pŚ²padŊ se nezakl§d§ novĨ z§znam souboru, ale k vybran®mu souboru se zaloģ² novĨ 

z§znam jeho pŚ²sluġnosti k dan® instituci pod danĨm n§zvem.  

PodobnŊ jako v pŚ²padŊ n§zvŢ instituce, zad§v§ se vģdy jen zaļ§tek obdob², kdy danĨ n§zev a 

pŚ²sluġnost k instituce plat². Jako konec platnosti n§zvu se vģdy bere automaticky zaļ§tek 
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platnosti dalġ²ho obdob². Pokud nen² dalġ² n§zev uveden, m§ se za to, ģe posledn² n§zev plat² 

aģ do souļasnosti nebo do z§niku instituce. 

 

Á Z§loģka ĂSez·nyñ 

Z§loģka umoģŔuje zakl§dat a udrģovat z§znamy sez·n instituce.  

 

 

6.2.3.2. Đloha ĂSouboryñ  

Đloha slouģ² k editaci souborŢ a jejich obsazen². Editor m§ z§loģky: 

- Soubory 

- Historie souboru 

- PŚ²sluġnost k instituci 

- Dokumenty k obdob² 

- Prameny k obdob²  

- Obsazen² souboru 

- Dokumenty k obsazen² souboru 

- Prameny k obsazen² souboru 

  

Á Z§loģka ĂSouboryñ 

Z§kladn² z§loģka editoru ukazuje seznam vġech sc®n v archivu bez ohledu na pŚ²sluġnost k 

instituci.  

 

PŚ²sluġnost k instituci se vyb²r§ ze seznamu zaloģenĨch instituc². PŚed z§pisem nov®ho 

souboru tedy mus² bĨt zaloģen z§znam instituce, kter® soubor patŚ². 
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 Z§loģka ĂHistorie souboruñ 

Pod touto z§loģkou lze zapisovat dŢleģit® ud§losti nebo obdob² v historii souboru (napŚ. 

zmŊna umŊleck® orientace, é), kter® se pak vģdy zobrazuj² v chronologick®m poŚad². ĻasovĨ 

¼daj mŢģe bĨt v tomto pŚ²padŊ omezen jen mŊs²cem nebo rokem. 

 

 

 

Ke kaģd® zapsan® ud§losti lze pŚipojit dokument. K pŚipojen² dokumentu slouģ² ikona . 

Po kliknut² na ikonu se zobraz² seznam dokumentŢ uloģenĨch v archivu a obsluha mŢģe 

vybrat dokument, kterĨ se pŚiŚad² k z§znamu v historii sc®ny. Pro vĨbŊr dokumentu slouģ² 

filtr (viz ¼loha ĂPrameny a dokumentyñ). 

PŚipojen² dokumentu se projev² zobrazen²m ikony dokumentu ve formul§Śi. Po najet² myġ² na 

ikonu se zobraz² dokument. 

V tomto pŚ²padŊ nelze k historick® pozn§mce pŚiŚadit novĨ dokument, dosud nezaŚazenĨ v 

archivu EDA. Ke kaģd® ud§losti nebo obdob² lze pŚipojit jen jeden dokument. 

 

Dokument pŚipojenĨ k z§znamu historie sc®ny lze tak® odpojit. Provede se to kliknut²m na 

ikonu . OdpojenĨ dokument se nesmaģe a zŢst§v§ uloģen v datab§zi archivu. Nezruġ² ani 

jeho pŚ²padn® pŚipojen² k jinĨm z§znamŢm v archivu. 

 

Á Z§loģka ĂPŚ²sluġnost k instituciñ 

Z§loģka ukazuje, jak sc®na mŊnila pŚ²sluġnost k instituci a pŚ²padnŊ n§zvy:  
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Protoģe soubor nemŢģe m²t dva n§zvy, resp. dvŊ nadŚ²zen® instituce souļasnŊ, zad§v§ se vģdy 

jen zaļ§tek obdob², kdy danĨ n§zev a pŚ²sluġnost k instituci plat². Jako konec platnosti obdob² 

se vģdy bere automaticky zaļ§tek platnosti dalġ²ho obdob². Pokud nen² dalġ² obdob² zad§no, 

m§ se za to, ģe posledn² n§zev plat² aģ do souļasnosti nebo do z§niku souboru. 

NadŚ²zen§ instituce se zad§v§ vĨbŊrem ze seznamu instituc² a mus² bĨt tedy v archivu zaps§na 

pŚed pŚiŚazen²m souborŢ. 

 

Á Z§loģka ĂDokumenty k obdob²ñ 

Z§loģka umoģŔuje pŚipojit dokument k obdob² souboru (rozum² se k obdob², kdy soubor 

n§leģel dan® instituci a pouģ²val danĨ n§zev). 

 

 

Klinut²m na pol²ļko ĂMiniaturañ lze k obdob² souboru pŚipojit (a uloģit do archivu) jakĨkoliv 

dokument vyskytuj²c² se v dosahu poļ²taļe, na kter®m obsluha pracuje: 
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Naproti tomu kliknut²m na ikonu  lze k obdob² souboru pŚipojit libovolnĨ dokument, 

kterĨ je jiģ uloģenĨ v archivu a pŚ²padnŊ jiģ pŚipojenĨ k jinĨm objektŢm ï jinĨm souborŢm, 

osob§m, inscenac²mé). 

V tomto pŚ²padŊ se vyb²r§ ze seznamu uloģenĨch dokumentŢ, kterĨ lze omezit pomoc² filtru 

(viz t®ģ ¼loha ĂPrameny a dokumentyñ). 

 

 

 

Pomoc² ikony  lze dokument pŚipojenĨ k obdob² souboru opŊt odpojit. Odpojen² 

neznamen§ smaz§n² dokumentu z archivu. Odpojen²m se neruġ² pŚ²padn® dalġ² vazby 
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dokumentu na jin® objekty archivu. Đpln® smaz§n² dokumentu z archivu je moģn® v r§mci 

¼lohy ĂPrameny a dokumentyñ. 

 

Á Z§loģka ĂPrameny k obdob²ñ  

Z§loģka umoģŔuje pŚipojit bibliografickĨ odkaz k obdob² souboru (rozum² se k obdob², kdy 

soubor n§leģel dan® instituci a pouģ²vala danĨ n§zev). 

 

 

K obdob² souboru lze zapsat a pŚipojit (a uloģit do archivu) jakĨkoliv bibliografickĨ odkaz. 

Do archivu uloģenĨ bibliografickĨ odkaz pak lze pŚipojovat i k jinĨm objektŢm archivu (napŚ. 

k titulu, inscenacié). 

Naproti tomu kliknut²m na ikonu  lze k obdob² souboru pŚipojit libovolnĨ bibliografickĨ 

odkaz, kterĨ je jiģ uloģenĨ v archivu a pŚ²padnŊ jiģ pŚipojenĨ k jinĨm objektŢm (jinĨm 

souborŢm, titulŢm, inscenac²m é). 

V tomto pŚ²padŊ se vyb²r§ ze seznamu uloģenĨch odkazŢ, kterĨ lze omezit pomoc² filtru (viz 

t®ģ ¼loha ĂPrameny a dokumentyñ): 
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Pomoc² ikony  lze odkaz pŚipojenĨ obdob² souboru zase odpojit. Odpojen² neznamen§ 

smaz§n² odkazu z archivu. Odpojen²m se neruġ² pŚ²padn® dalġ² vazby odkazu na jin® objekty 

archivu. Đpln® smaz§n² odkazu z archivu je moģn® v r§mci ¼lohy ĂPrameny a dokumentyñ. 

 

Á Z§loģka ñObsazen² souboruñ 

Z§loģka ukazuje seznam osob a jejich funkc² v souboru za celou historii souboru.  

 

 

Ļlen/funkcion§Ś souboru se zapisuje vĨbŊrem ze seznamu jmen osob. Z toho plyne, ģe osobu 

je nutno nejprve zapsat do archivu prostŚednictv²m ¼lohy ĂOsobyñ a teprve pak je moģno ji 

uv®st jako ļlena souboru. 

Jedna osoba se tak v seznamu vyskytuje tolikr§t, pod kolika jm®ny a v kolika rŢznĨch 

funkc²ch (pŚ²padnŊ ve v²ce obdob²ch) v souboru vystupovala. K souboru se tak pŚiŚad² pŚ²mo 

jm®no, pod kterĨm umŊlec v dan®m pŚ²padŊ vystupoval. Pro lepġ² identifikaci je v kaģd®m 

Ś§dku vĨbŊru uvedeno souļasnŊ referenļn² jm®no osoby a datum narozen². 
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Funkce v souboru se zad§v§ vĨbŊrem ze seznamu funkc², zaloģenĨch pomoc² ¼lohy ĂFunkceñ 

pod poloģkou Ļ²seln²ky aplikace. Do seznamu se zaŚad² jen funkce se vztahem k souboru 

Ļlenstv² v souborech lze zapsat i v r§mci ¼lohy ĂOsobyñ. 

Ļlenstv² v souboru lze i smazat. PŚitom se zruġ² pouze vazba osoby k souboru. Z§znam osoby 

a jej²ch jmen zŢst§v§ nezmŊnŊn.  

 

Á Z§loģka ĂDokumenty k osob§mñ 

Z§loģka umoģŔuje pŚipojit dokument k z§znamu ļlenstv² / funkce umŊlce v souboru. 

 

 

Klinut²m na pol²ļko ĂMiniaturañ lze k vazbŊ osoby na soubor zapsat a pŚipojit (a uloģit do 

archivu) jakĨkoliv dokument vyskytuj²c² se v dosahu poļ²taļe, na kter®m obsluha pracuje: 

 

 

Naproti tomu kliknut²m na ikonu  lze ke ļlenstv² v souboru pŚipojit libovolnĨ dokument, 

kterĨ je jiģ uloģenĨ v archivu a pŚ²padnŊ jiģ pŚipojenĨ k jinĨm objektŢm ï jinĨm souborŢm, 

osob§m, inscenac²m é) 

V tomto pŚ²padŊ se vyb²r§ ze seznamu uloģenĨch dokumentŢ, kterĨ lze omezit pomoc² filtru 

(viz t®ģ ¼loha ĂPrameny a dokumentyñ). 
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Pomoc² ikony  lze dokument pŚipojenĨ ke ļlenstv² osoby v souboru opŊt odpojit. 

Odpojen² neznamen§ smaz§n² dokumentu z archivu. Odpojen²m se neruġ² pŚ²padn® dalġ² 

vazby dokumentu na jin® objekty archivu. Đpln® smaz§n² dokumentu z archivu je moģn® 

v r§mci ¼lohy ĂPrameny a dokumentyñ. 

 

Á Z§loģka ĂPrameny k osob§mñ 

Z§loģka umoģŔuje pŚipojit bibliografickĨ odkaz k z§znamu ļlenstv² / funkce umŊlce v 

souboru. 
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Ke ļlenstv² osoby v souboru lze zapsat a pŚipojit (a uloģit do archivu) jakĨkoliv bibliografickĨ 

odkaz. Do archivu uloģenĨ bibliografickĨ odkaz pak lze pŚipojovat i k jinĨm objektŢm 

archivu (napŚ. k titulu, inscenacié). 

Naproti tomu kliknut²m na ikonu  lze ke ļlenstv² osoby v souboru pŚipojit libovolnĨ 

bibliografickĨ odkaz, kterĨ je jiģ uloģenĨ v archivu a pŚ²padnŊ jiģ pŚipojenĨ k jinĨm objektŢm 

(jinĨm instituc²m, titulŢm, inscenac²mé). 

V tomto pŚ²padŊ se vyb²r§ ze seznamu uloģenĨch odkazŢ, kterĨ lze omezit pomoc² filtru (viz 

t®ģ ¼loha ĂPrameny a dokumentyñ): 

 

Pomoc² ikony  lze odkaz pŚipojenĨ ke ļlenstv² osoby v souboru zase odpojit. Odpojen² 

neznamen§ smaz§n² odkazu z archivu. Odpojen²m se neruġ² pŚ²padn® dalġ² vazby odkazu na 

jin® objekty archivu. Đpln® smaz§n² odkazu z archivu je moģn® v r§mci ¼lohy ĂPrameny a 

dokumentyñ. 

 

6.2.3.3. Đloha ĂSc®nyñ  
 

Đloha slouģ² k samostatn® editaci z§znamŢ sc®n bez ohledu na pŚ²sluġnost k instituci. 

Reprezentuje tak pohled na sc®nu jako na nez§vislĨ ¼tvar mŊn²c² v historii jak n§zev, tak 

pŚ²padnŊ i pŚ²sluġnost k instituci. Đloha m§ z§loģky: 

- Sc®ny 

- Historie 

- PŚ²sluġnost k instituci 

- Dokumenty k obdob² 

- Prameny k obdob² 

- Adresy 
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Á Z§loģka ĂSc®nyñ 

Z§kladn² z§loģka editoru ukazuje seznam vġech sc®n v archivu bez ohledu na pŚ²sluġnost k 

instituci.  

 

PŚ²sluġnost k instituci se vyb²r§ ze seznamu zaloģenĨch instituc². PŚed z§pisem nov® sc®ny 

tedy mus² bĨt zaloģen z§znam instituce, kter® sc®na patŚ². 

 

 

Á Z§loģka ĂHistorie sc®nyñ 

Pod touto z§loģkou lze zapisovat dŢleģit® ud§losti nebo obdob² v historii sc®ny (napŚ. zmŊna 

umŊleck® orientace, é), kter® se pak vģdy zobrazuj² v chronologick®m poŚad². ĻasovĨ ¼daj 

mŢģe bĨt v tomto pŚ²padŊ omezen jen mŊs²cem nebo rokem. 

 

 

Ke kaģd® zapsan® ud§losti lze pŚipojit dokument. K pŚipojen² dokumentu slouģ² ikona . 
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Po kliknut² na ikonu se zobraz² seznam dokumentŢ uloģenĨch v archivu a obsluha mŢģe 

vybrat dokument, kterĨ se pŚiŚad² k z§znamu v historii sc®ny. Pro vĨbŊr dokumentu slouģ² 

filtr (viz ¼loha ĂPrameny a dokumentyñ). 

PŚipojen² dokumentu se projev² zobrazen²m ikony dokumentu ve formul§Śi. Po najet² myġ² na 

ikonu se zobraz² dokument. 

V tomto pŚ²padŊ nelze k historick® pozn§mce pŚiŚadit novĨ dokument, dosud nezaŚazenĨ v 

archivu EDA. Ke kaģd® ud§losti nebo obdob² lze pŚipojit jen jeden dokument. 

 

Dokument pŚipojenĨ k z§znamu historie sc®ny lze tak® odpojit. Provede se to kliknut²m na 

ikonu . OdpojenĨ dokument se nesmaģe a zŢst§v§ uloģen v datab§zi archivu. Nezruġ² ani 

jeho pŚ²padn® pŚipojen² k jinĨm z§znamŢm v archivu. 

 

Á Z§loģka ĂPŚ²sluġnost k instituciñ 

Z§loģka ukazuje, jak sc®na mŊnila pŚ²sluġnost k instituci a pŚ²padnŊ n§zvy:  

 

 

Protoģe sc®na nemŢģe m²t dva n§zvy, resp. dvŊ nadŚ²zen® instituce souļasnŊ, zad§v§ se vģdy 

jen zaļ§tek obdob², kdy danĨ n§zev a pŚ²sluġnost k instituci plat². Jako konec platnosti obdob² 

se vģdy bere automaticky zaļ§tek platnosti dalġ²ho obdob². Pokud nen² dalġ² obdob² zad§no, 

m§ se za to, ģe posledn² n§zev plat² aģ do souļasnosti nebo do z§niku sc®ny. 

NadŚ²zen§ instituce se zad§v§ vĨbŊrem ze seznamu instituc² a mus² bĨt tedy v archivu zaps§na 

pŚed pŚiŚazen²m sc®n. 

 

Á Z§loģka ĂDokumenty k obdob²ñ 

Z§loģka umoģŔuje pŚipojit dokument k obdob² sc®ny (rozum² se k obdob², kdy sc®na n§leģela 

dan® instituci a pouģ²vala danĨ n§zev). 
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Klinut²m na pol²ļko ĂMiniaturañ lze k obdob² sc®ny pŚipojit (a uloģit do archivu) jakĨkoliv 

dokument vyskytuj²c² se v dosahu poļ²taļe, na kter®m obsluha pracuje: 

 

 

Naproti tomu kliknut²m na ikonu  lze k obdob² sc®ny pŚipojit libovolnĨ dokument, kterĨ 

je jiģ uloģenĨ v archivu a pŚ²padnŊ jiģ pŚipojenĨ k jinĨm objektŢm ï jinĨm sc®n§m, osob§m, 

inscenac²m é) 

V tomto pŚ²padŊ se vyb²r§ ze seznamu uloģenĨch dokumentŢ, kterĨ lze omezit pomoc² filtru 

(viz t®ģ ¼loha ĂPrameny a dokumentyñ). 
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Pomoc² ikony  lze dokument pŚipojenĨ k obdob² sc®ny opŊt odpojit. Odpojen² neznamen§ 

smaz§n² dokumentu z archivu. Odpojen²m se neruġ² pŚ²padn® dalġ² vazby dokumentu na jin® 

objekty archivu. Đpln® smaz§n² dokumentu z archivu je moģn® v r§mci ¼lohy ĂPrameny a 

dokumentyñ. 

 

Á Z§loģka ĂPrameny k obdob²ñ 

Z§loģka umoģŔuje pŚipojit bibliografickĨ odkaz k obdob² sc®ny (rozum² se k obdob², kdy 

sc®na n§leģela dan® instituci a pouģ²vala danĨ n§zev). 
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K obdob² sc®ny lze zapsat a pŚipojit (a uloģit do archivu) jakĨkoliv bibliografickĨ odkaz. Do 

archivu uloģenĨ bibliografickĨ odkaz pak lze pŚipojovat i k jinĨm objektŢm archivu (napŚ. 

k titulu, inscenacié). 

Naproti tomu kliknut²m na ikonu  lze k obdob² sc®ny pŚipojit libovolnĨ bibliografickĨ 

odkaz, kterĨ je jiģ uloģenĨ v archivu a pŚ²padnŊ jiģ pŚipojenĨ k jinĨm objektŢm (jinĨm 

instituc²m, titulŢm, inscenac²m é). 

V tomto pŚ²padŊ se vyb²r§ ze seznamu uloģenĨch odkazŢ, kterĨ lze omezit pomoc² filtru (viz 

t®ģ ¼loha ĂPrameny a dokumentyñ): 

 

Pomoc² ikony  lze odkaz pŚipojenĨ obdob² sc®ny zase odpojit. Odpojen² neznamen§ 

smaz§n² odkazu z archivu. Odpojen²m se neruġ² pŚ²padn® dalġ² vazby odkazu na jin® objekty 

archivu. Đpln® smaz§n² odkazu z archivu je moģn® v r§mci ¼lohy ĂPrameny a dokumentyñ. 

 

Á Z§loģka adresy 

Z§loģka umoģŔuje zapisovat a editovat vlastn² adresy sc®ny, tj. adresy odliġn® od adresy 

instituce, ke kter® sc®na patŚ². Vlastn² adresy plat² po definovanou dobu. Sc®na mŢģe m²t 

v kaģd®m okamģiku jen jednu adresu, ale obdob² vlastn²ch adres na sebe nemus² navazovat. 

Proto je u vlastn²ch adres sc®n nutno zad§vat jak zaļ§tek, tak konec platnosti adresy. 

Z§znamy adres nelze z pozice sc®ny upravovat, je moģn® pouze z§znam vlastn² adresy smazat 

nebo zaloģit novĨ. PŚi zakl§d§n² nov®ho z§znamu se buŅ vyb²r§ adresa z jiģ existuj²c²ch 

adres, nebo lze zapsat ¼plnŊ novou adresu: 
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KromŊ z§pisu zcela nov® adresy lze pomoc² ikony  pŚipojit ke sc®nŊ jiģ zaloģenou adresu. 

Pokud se jedn§ o adresu budovy, pŚipoj² se t²m instituce souļasn® k dan® budovŊ. Je to tak® 

jedinĨ postup, jak lze budovu ke sc®nŊ pŚipojit. 

Adresa se vyb²r§ ze seznamu, kterĨ je moģno filtrovat na obec a ulici: 

 

 

6.2.3.4. Đloha ĂSez·nyñ                                                                            

Đloha umoģŔuje zakl§dat a udrģovat z§znamy sez·n jednotlivĨch instituc², pokud jsou zn§m®. 

Editor je jednosloģkovĨ. 
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Á Z§loģka ĂSez·nyñ  

Seznam zobrazuje zaloģen® z§znamy vġech sezon bez ohledu na instituci. SeŚazen²m podle 

sloupce data zaļ§tku lze srovn§vat vybranou sez·nu u rŢznĨch instituc². 

 

 

PŚi z§znamu nov® sez·ny se instituce zad§v§ vĨbŊrem ze seznamu instituc² v archivu. 

Instituce mus² bĨt v archivu zapsan® pŚed z§pisem jej²ch sez·n. 

Pole Ăplatnostñ umoģŔuje zapsat informaci o tom, zda jsou data zaļ§tku a konce dan® sez·ny 

zn§m§ pŚesnŊ nebo zda jde jen o odhad. 

 

6.2.3.5. Đloha ñBudovyñ 

Đloha slouģ² k samostatn® editaci z§znamŢ budov. Editor m§ z§loģky: 

- Budovy 

- N§zvy budovy 

- sc®ny 

- Dokumenty k budov§m 

- Prameny k budov§m 

 

Á Z§loģka ĂBudovyñ 

Z§kladn² z§loģka editoru ukazuje seznam vġech budov v archivu.  

 

PŚi zakl§d§n² nov®ho z§znamu budovy se zapisuje prvn² n§zev budovy (vļetnŊ roku, od kdy 

se pouģ²val) a adresa. Adresa se uloģ² do seznamu adres, tak aby se mohla vybrat pŚi 

zapisov§n² instituc² a sc®n. VĨbŊrem adresy nav§zan® na budovu dojde automaticky 

k pŚiŚazen² instituce nebo sc®ny k budovŊ. 
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Á Z§loģka ĂN§zvy budovyñ 

Z§loģka ukazuje n§zvy, kter® budova v historii mŊla. Po zaloģen² z§znamu budovy obsahuje 

n§zev zapsanĨ k budovŊ: 

 

K z§kladn²mu n§zvu lze pŚidat dalġ² historicky pouģ²van® n§zvy. Protoģe budova nemŢģe m²t 

dva n§zvy souļasnŊ, zad§v§ se vģdy jen zaļ§tek obdob², kdy danĨ n§zev plat². Jako konec 

platnosti obdob² se vģdy bere automaticky zaļ§tek platnosti dalġ²ho n§zvu. Pokud nen² dalġ² 

obdob² zad§no, m§ se za to, ģe posledn² n§zev plat² aģ do souļasnosti nebo do z§niku budovy. 

 

Á Z§loģka ĂSc®nyñ 

Z§loģka ukazuje pŚehled vġech sc®n, kter® v budovŊ s²dlily: 

 

Seznam sc®n zobrazenĨ pod touto z§loģkou je pouze informativn².  V r§mci z§loģky nelze 

z§znamy sc®n ani pŚid§vat ani upravovat. K tomu slouģ² ¼loha ĂSc®nyñ. 

 

Á Z§loģka ĂDokumenty k budov§mñ 

Z§loģka umoģŔuje pŚipojit k z§znamu budovy dokumenty.  
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Klinut²m na pol²ļko ĂMiniaturañ lze k z§znamu budovy pŚipojit (a uloģit do archivu) 

jakĨkoliv dokument vyskytuj²c² se v dosahu poļ²taļe, na kter®m obsluha pracuje: 

 

 

Naproti tomu kliknut²m na ikonu  lze k z§znamu budovy pŚipojit libovolnĨ dokument, 

kterĨ je jiģ uloģenĨ v archivu a pŚ²padnŊ jiģ pŚipojenĨ k jinĨm objektŢm (inscenac²m, titulŢm, 

osob§m é) 

V tomto pŚ²padŊ se vyb²r§ ze seznamu uloģenĨch dokumentŢ, kterĨ lze omezit pomoc² filtru 

(viz t®ģ ¼loha ĂPrameny a dokumentyñ). 



140 
 

 

 

Pomoc² ikony  lze dokument pŚipojenĨ k budovŊ odpojit. Odpojen² neznamen§ smaz§n² 

dokumentu z archivu. Odpojen²m se neruġ² pŚ²padn® dalġ² vazby dokumentu na jin® objekty 

archivu. Đpln® smaz§n² dokumentu z archivu je moģn® v r§mci ¼lohy ĂPrameny a 

dokumentyñ. 

 

Á Z§loģka ĂPrameny k budov§mñ 

Z§loģka umoģŔuje pŚipojit k z§znamu budovy bibliografick® odkazy.  
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K z§znamu budovy lze zapsat a pŚipojit (a uloģit do archivu) jakĨkoliv bibliografickĨ odkaz. 

Do archivu uloģenĨ bibliografickĨ odkaz pak lze pŚipojovat i k jinĨm objektŢm archivu (napŚ. 

k titulu, osobŊ, souborué). 

Naproti tomu kliknut²m na ikonu  lze k z§znamu budovy pŚipojit libovolnĨ bibliografickĨ 

odkaz, kterĨ je jiģ uloģenĨ v archivu a pŚ²padnŊ jiģ pŚipojenĨ k jinĨm objektŢm (jinĨm 

inscenac²m, titulŢm, osob§mé). 

V tomto pŚ²padŊ se vyb²r§ ze seznamu uloģenĨch odkazŢ, kterĨ lze omezit pomoc² filtru (viz 

t®ģ ¼loha ĂPrameny a dokumentyñ): 

 

 

 

Pomoc² ikony  lze odkaz pŚipojenĨ k budovŊ zase odpojit. Odpojen² neznamen§ smaz§n² 

bibliografick®ho odkazu z archivu. Odpojen²m se neruġ² pŚ²padn® dalġ² vazby odkazu na jin® 

objekty archivu. Đpln® smaz§n² odkazu z archivu je moģn® v r§mci ¼lohy ĂPrameny a 

dokumentyñ. 
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6.2.4. Prameny a Dokumenty   
 

6.2.4.1. Đloha Ăprameny a dokumentyñ  

Đloha slouģ² pro poŚizov§n² a ¼drģbu pramenŢ dokumentŢ nez§visle na jejich pŚiŚazen² 

sledovanĨm objektŢm v archivu. Editor m§ z§loģky: 

- Prameny 

- Dokumenty k pramenŢm 

- Dokumenty 

 

 

 

 

Á Z§loģka ĂDokumentyñ 

Z§loģka slouģ² jako samostatnĨ editor dokumentŢ. UmoģŔuje vyhledat jakĨkoliv uloģenĨ 

dokument, editovat jeho metadata a pŚ²padnŊ ho i smazat. 

D§le umoģŔuje z§pis nov®ho dokumentu (bez vazby na ostatn² objekty datab§ze) a dovoluje i 

smaz§n² dokumentu: 

 

 

NovĨ dokument: Po klinut² na ikonu ĂNovĨ dokumentñ se otevŚe okno pro vĨbŊr souboru, 

kter® umoģŔuje uloģit do archivu jakĨkoliv dokument vyskytuj²c² se v dosahu poļ²taļe, na 

kter®m obsluha pracuje: 


















































